





Наталья Скороход

Собор Парижской Богоматери

музыкальная трагедия в двух частях по мотивам одноименного романа Виктора Гюго

Действующие лица:

ЭСМЕРАЛЬДА

КВАЗИМОДО

КЛОД ФРОЛЛО

ПЬЕР ГРЕНГУАР

ФЕБ ДЕ ШАТОНЕР

ОТШЕЛЬНИЦА

КЛОПЕН ТРУЙЛЬФУ

и Парижане



Действие первое.

Колыбельная Квазимодо.

Лишь только мгла окутает Париж,

Луна коснется шпилей Форт-де-Гиш, -

Сюда спешу, здесь мир, ночная тишь.

Здесь мой Париж... Здесь мой Париж...

Здесь мой Париж...

Среди людей я - демон, семя зла,

Урод, изгой, — кричат мне зеркала.

Но здесь не знают ярости и зла

Колокола... Колокола... Колокола...

Я здесь один, 

Я здесь один среди своих друзей.

Я их зову, я их зову: 

Тибо, Тристан, Мишель...

С вами здесь ваш сон храню один,

Я ваш Звонарь, Поэт и Палладин, 


всегда один.

Здесь нет людей, здесь нет людей,

Лишь спят колокола -

Их голоса, их голоса, их души и тела.

Их зову: Луи, Тристан, Мишель и Габриэль,

И Габриэль, Мари-Флобель.

Для них я — Бог, их сон храню один.

Я их зову, я их зову: Луи, Тибо, Тристан, Мишель,

Мари — Флобель.

Пусть сладко спят Тибо, Тристан, Мишель,

Луи, Жан-Жак, Жеан, Мари-Флобель

И Габриэль.

Я с вами здесь, ваш сон храню один,

Я ваш звонарь, поэт и паладин.


Всегда один.

АРГО.

Однажды Спаситель Слепому сказал:

Рассыпь по  дороге презренный металл,

Будь нищ, безрассуден как Иов...

И небо пошлет тебе  кров.

И небо, и небо, и небо пошлет тебе 


пищу и кров.

Слепец и Спаситель в пустыне бредут,

Ни капли, ни тени не там и не тут

И смерть  по пятам их ползет...

И небо над ними плывет.

И небо... и небо... и небо над ними 


бушует, ревет.

Он видит таинственный город во тьме...

Эй! Город? Иль это мерещится мне? 

Эй! Город? Иль это мерещится мне? 

Город иль это мерещится мне?

Город это, город, город это, город.

Мазурики! Домушники! Убийцы и бродяги!

Слепцы и эпилептики, банкроты и дельцы!

Карманники, скуфейники, шуты и негодяи,

Парижские мошенники и подлецы!

Католики, раскольники, евреи и цыгане!

Халдеи, чернокнижники, поборники Божбы

Сошлись в едином братстве, слились в 
едином храме!

Все честные мошенники и подлецы!

Картина первая.

Пир уродов.

ПЬЕР ГРЕНГУАР. Эй! Достопочтенный мэтр! Одну минуту! Да постойте же, сударь!

КЛОД ФРОЛЛО. Ad bestias!

ПЬЕР ГРЕНГУАР. Вы спешите на праздник, святой отец? Но в таком случае вам следует свернуть по улице Сен-Жермен, ибо толпа...

КЛОД ФРОЛЛО (перебивает). Cloaca maxima!

ПЬЕР. Совершенно с вами согласен, сударь. Ночной Париж — великая клоака, в особенности теперь, когда воистину сontra bonos modes
 наступило раздолье для всех этих безумств!

КЛОД.  Vade retro!
 

ПЬЕР. Нет, погодите, я не разбойник, клянусь вам! Послушайте... Все дело в том, что я — поэт, философ и поэт, но, как видите, моя муза  плохо охраняет от голода и сырости... Вероятно, она придерживается принципа  Aut Cecar — aut nihil...
 Увы! Скажите, у вас не найдется лишнего су?

КЛОД. Прочь с дороги!

ПЬЕР. Я только хотел спросить, святой отец, вы не осведомлены, случайно, когда начнут раздавать народу тот самый королевский крендель, что был выставлен сегодня на обозрение во Дворце Дофина?

КЛОД.  Стыдитесь, Пьер Гренгуар! (И он откинул капюшон).

ПЬЕР. Владычица! Так это вы, отец Клод!? О, мессир... Я погребен, унижен, раздавлен... я... Достопочтенный учитель! Вся беда в том, что я, каюсь, привык каждый вечер ужинать, а за последние полгода мне не удалось продать ни единого стиха, не говоря уже о трагедиях и эпиталамах... И сегодня, слоняясь по улицам среди всех этих беснующихся домушников, карманников, мазуриков, богомольцев, забавников, котов, — их перечисление утомило бы самого Гомера, учитель, я стал подумывать, а не сменить ли мне мое ремесло на более прибыльное занятье...

КЛОД. Стыдись! Vita drevis ars longa!
 Послушайте, мэтр Гренгуар! Я буду ждать вас нынче после полуночи в своей келье, в башне Собора и вы явитесь туда, клянусь! Я обещаю вам ужин  и ночлег. Я... обещаю вам, возможно, нечто более достойное.

ПЬЕР. Я вас не совсем понимаю, учитель...

КЛОД. Приходите! Я дам вам то, чего вы так жаждете, Гренгуар!

ПЬЕР. Вы говорите загадками... Мессир!

Поэт устремился за нырнувшим в толпу архидьяконом, но их уже настиг бурлящий поток, клокочущая стихия кабацкого праздника, cloaca maxima, как совершенно справедливо заметил отец Клод... 

Мазурики! Домушники! Убийцы и бродяги!

Слепцы и эпилептики, банкроты и дельцы!

Карманники, скуфейники, шуты и негодяи,

Парижские мошенники и подлецы!

Католики, раскольники, евреи и цыгане!

Халдеи, чернокнижники, поборники Божбы

Сошлись в едином братстве, слились в едином храме!

Все честные мошенники и подлецы!

На дощатый помост, Бог знает для чего выстроенный посередине площади, вскарабкался какой-то оборванец. Толпа немедленно стала приветствовать его гиканьем.

КЛОПЕН ТРУЙЛЬФУ. Тихо. Замолчите все до единого! Да заткнитесь же, наконец! Мерзкие рожи! Свиньи! Дети греха и блуда! Похотливые гадины и пьяницы, не помнящие, как их зовут! Достопочтенный парижский сброд! Сегодня, шестого января 1482 года, в ночь, когда весь Париж празднует День шутов, в час, когда каждый уважающий себя горожанин становится разнузданным драчуном, блудливым козлом, похабником и бескомпромиссным пьяницей, я предлагаю устроить вот что: немедленно, не сходя с этого места, изберем своего шутовского Папу, Папу шутов!

Тихо. Сейчас каждый из вас по очереди поднимется на помост, засунет голову в эту дыру и скорчит мерзкую рожу. Тот, у кого, по всеобщему признанию, рожа окажется самой безобразной, — тот и станет Папой шутов. 

СЛЕПЕЦ. Ловко сказано, клянусь рогами дьявола!

ПРОКАЖЕННЫЙ. Браво, Клопен! Долой! Невинных девок — долой!

ТОЛПА. Долой!

МЭТР ФЕРНИКЕЛЬ. Запоры с винных погребов — долой!

ТОЛПА. Долой!

АГНЕССА ТРЕСКА. Я желаю говорить! Прочь! Пусти меня, уродина!

КЛОПЕН. Дура! Молчи и стой, где стоишь, Агнесса Треска! А теперь поглядите на этот трон с дырой.

СИМОНА. Да это ж из твоего сортира, Козлоногая!

РОЗИНА. Молчи, гадина!

КЛОПЕН. А ну-ка врежь им как следует, Гильом! 

Девки заорали.

РОЗИНА. Эй, Треска! Поднимайся! Тебе и гримасничать не придется!

АГНЕССА. А что? И пойду!

МИШЕЛЬ. Крест честной! Ну и свинья! Эй, ты куда это, Слепец ?

СЛЕПЕЦ. Не твое дело! Пусти!

КЛОПЕН. Эй! Куда лезешь? По очереди! По очереди, господа горожане, селяне и парижане!

Около помоста столпились жаждущие погримасничать. Каждого толпа  встречала смехом и улюлюканьем. Пьер Гренгуар оказался совсем рядом с помостом, около него, притиснутые вплотную стояли две девицы-горожанки.

ГРЕНГУАР. Quo vadis?
 Чего хотят эти люди?

ЖЕНЕВЬЕВА. Что вам угодно, сударь?

МИШЕЛЬ ЖИБОРН. Ого! Вот так рожа, клянусь душой!

ТРИСТАН. А ты на эту посмотри!

ГРЕНГУАР. Что за фантастическое действо? Кажется, здесь собрались все уроды Парижа!

МАТЮРИНА. Ах, не спрашивайте у нее ничего, сударь, она — дурочка!

ЖАК. Ого! Черт побери!

МЭТР  ТИБО ФЕРНИКЕЛЬ. А! Поглядите-ка на эту рожу, мэтр Бонифаций!

МЭТР БОНИФАЦИЙ ДИЖОМ.  Да это же... Клянусь Магометом...

КЛОПЕН. Эй! Что за надувательство! Показывать только лицо!

АГНЕССА. Так я и знала! Ах ты, бесстыжая тварь!

ЖЕНЕВЬЕВА. Как весело, сударь, не правда ли?

МАРГО. Вот сейчас они выберут  Папу шутов, а потом, потом...

ГРЕНГУАР. Ad  cogitantum et agendum homo natus...
 Дайте мне пройти, сударыни...

ЖЕНЕВЬЕВА. Ах, нет!

МАДЛЕН. Мы вас не пустим!

ЖОАН. А лучше-ка, ученый господин, поднимайтесь на помост и скорчите рожу!

БЕРАНЖЕ. Вот смеху-то будет!

ЖЕНЕВЬЕВА. Ну?! Идите-ка! Попытайте счастья, ученый мэтр!

ГРЕНГУАР. Ad bestias!
 

Внезапно на площади воцарилась тишина. Люди в изумлении глядели на помост, где, просунув голову в отверстие, стоял горбун...

МИШЕЛЬ. Вот так лицо...

ГИЛЬОМ ВИСЛОЩЕКИЙ. Ну и рожа... Клянусь кишками Спасителя!

МЭТР БОНИФАЦИЙ. Дьявол во плоти...

ЖАК-ШКОЛЯР. Да это же Квазимодо, звонарь Собора Богоматери!

МЭТР ТИБО ФЕРНИКЕЛЬ. Квазимодо, горбун!

АГНЕССА. Кривоногий!

РОЗИНА. Одноглазый!

СИМОНА. Ну и мерзкая харя!

СЛЕПЕЦ. В папы его!

ПРОКАЖЕННЫЙ. Слава!

ТОЛПА. Слава!

КЛОПЕН. Крест честной! В жизни не встречал такого великолепного уродства, святой отец! Ты достоин быть Папой не только в Париже, но и в Риме! Что ты на это скажешь? Да ты глухой, что ли?

ЖАК-ШКОЛЯР. Он глухой! Я его знаю! Он оглох от колокольного звона!

ФРАНСУАЗА. Он насылает порчу!

МИШЕЛЬ ЖИБОРН. В Папы его! Слава!

РОЗИНА. Он летает на шабаш! В Папы его!

ТИБО. Слава! Король уродов! Папа шутов!

МАРГО. Папа уродов, Папа шутов! Ура!

ГРЕНГУАР. Боже... Какая злая шутка природы: поглядишь на него — горбун...

КЛОПЕН (щелкнул пальцами около уха КВАЗИМОДО, тот не шелохнулся). Глух! Глух! Крест честной! Да это не Папа, а совершенство!

ГРЕНГУАР. Заговоришь с ним — глухой... Взглянет на вас — кривой... Пойдет — хромой! Да есть ли язык у этого Полифема?

КЛОПЕН. Эй! Ты понимаешь меня? Если понимаешь — кивни!

КВАЗИМОДО кивнул

ЖАК-ШКОЛЯР. Он понимает по губам и может говорить!

КЛОПЕН. А теперь, слушай, горбун! Меня зовут Клопен Труйльфу и я король государства Арго. Я — король мошенников и воров, а ты — король уродов! Папа шутов и король уродов! Ты понял меня?

КВАЗИМОДО снова кивнул. Между тем проститутки водрузили ему на голову шутовскую тиару и дали в руку полено вместо скипетра.

КЛОПЕН. Король уродов и король воров! Ей-богу, клянусь рогами Сатаны! А ведь мы с тобой — славная парочка! Гляди! Сейчас они будут исполнять наши желания. Может,  хочешь кутнуть? А? А может, повеселимся с девками? Говори! А хочешь, здесь, перед тобою будет танцевать цыганка? А потом нас понесут на носилках через весь город от моста Менял до башни Шатле. А? Так чего бы вы  желали, ваше святейшество?

КВАЗИМОДО. Цы... гане...

КЛОПЕН. Эй! Малютка, ты слыхала? А ну-ка сюда!

ГРЕНГУАР. Ну и голос же у этого нетопыря! Как будто с того света... 

В этот миг на помосте оказалась молодая девушка в цыганском наряде с бубном в руке. Она ударила в бубен, взмахнула руками и...

Песенка Эсмеральды.

Однажды в холодной и снежной стране

Старуха-цыганка гадала не мне...

Не я сероглазою девой была,

Не мне седовласая ведьма врала..

Не мне предрекала в мужья короля,

Сулила богатство, меха-соболя...

Для северной девы из снежной страны

Сбывались мои сокровенные сны...

Король сероглазый ее повстречал,

Священник в пустынной их церкви венчал...

Потом год за годом в купели своей

Крестил сероглазых ее сыновей.

Не медные деньги ей в руку дала,

Заморский подарок ей с шеи сняла.

Ей плечи накрыла заморская шаль,

Меня ж поглотила тревожная даль.

Сама я хозяйка бродячей судьбы,

И дела мне нет до чужой ворожбы...

Мне выпала доля — щемящий простор,

Звенящие сосны, шумящий шатер...

Пусть в тереме светлом на белом холме

Король сероглазый грустит обо мне...

Его не встревожу напевом моим, -

И терем, и счастье растают как дым...

СЛЕПЕЦ. Это она! Гляди! Наша малютка!

ПРОКАЖЕННЫЙ. Сестра!

МЭТР БОНИФАЦИЙ. Эй, посторонись-ка! Это же маленькая танцовщица!

МЭТР ФЕРНИКЕЛЬ. Да не лезьте вы вперед, мэтр Бонифаций Дижом! Вы ж не мальчишка: клянусь животом спасителя!

ГРЕНГУАР. Боже... Откуда она явилась? Она человек? Фея? Она — виденье?

ОТШЕЛЬНИЦА. Египетская саранча! Ведьма! Цыганское отродье!

ЖЕНЕВЬЕВА. Она же...

ГРЕНГУАР. Клянусь... клянусь вот этой дырявой шляпой и всем своим существом в придачу: она — богиня! Нимфа! Вакханка с горы Менад! 

МЮЗЕТТА. Да нет же! Она — цыганка!

ЖЕНЕВЬЕВА. Она каждый день танцует на площади!

ОТШЕЛЬНИЦА. Остановись! Умри!

ПРОКАЖЕННЫЙ. Заткнись, чертова старуха!

ГРЕНГУАР. Цыганка?

НАТАЛИ. Ну да... А звать ее... Эра... Симиля...

ЖЕНЕВЬЕВА. Эсмеральда, вот как ее зовут!

ГРЕНГУАР. Эсмеральда!

                     ЭСМЕРАЛЬДА бросает цветы.

ОТШЕЛЬНИЦА. Проклятая колдунья! Воровка детей! Умри!

ОТШЕЛЬНИЦА бросилась на помост. Цыганка испугалась и остановила танец, но стоящий рядом ГИЛЬОМ РИМ отбросил старуху далеко в толпу...

ГИЛЬОМ РИМ. Да пропади ты пропадом, юродивая!

И тут же с другой стороны на помост вскарабкался отец КЛОД. Он молча сорвал с КВАЗИМОДО шутовскую тиару и влепил ему другой рукой пощечину. Толпа онемела. Священник, спрыгнув с помоста, глянул на горбуна и тот поспешно соскочил за ним. Толпа образовала коридор, по которому АРХИДЬЯКОН  и ЗВОНАРЬ двигались к главному входу в Собора...

АГНЕССА (шепотом). Отдай нам папу шутов, священник!

РОЗИНА. Куда ты его поволок?! Эй ты, дьявол в рясе!

ГРЕНГУАР. Да ведь это его приемный отец! Архидьякон Жоазский!

ЖАК-ШКОЛЯР. Преподобный Клод! Он когда-то усыновил урода!

ТРИСТАН. Вот так парочка!

ЖАК-ШКОЛЯР. Ela! Ela! Claudue cum claudia!
 

ГРЕНГУАР в каком-то оцепенении стоял перед помостом, на котором не было уже ни души.

ГРЕНГУАР. Проклятая старуха! Но где же бабочка? Или ее не было вовсе? Эй!

КЛОПЕН. Эй! Там делят королеский крендель! На площади Дофина раздают королевский крендель! Пуп дьявола! Они режут крендель!!!

И толпа ринулась к мосту Менял, позабыв про Папу шутов, священника и цыганку, увлекая за собою Поэта...

Картина 2.

Credo in Deum.

Внутри Собора было прохладно и тихо. АРХИДЬЯКОН, как будто в глубокой задумчивости, бродил между статуями, за ним, переваливаясь по-обезьяньи, семенил КВАЗИМОДО. КЛОД бормотал себе под нос какие-то слова, смысл их туманен для звонаря и от этого бедному горбуну становится страшнее и страшнее...

КЛОД. Quasimodo... Quasi... Воистину  все дело в этом «почти»... Будь проклят тот дождливый день, когда я взял тебя из яслей паперти Собора...

КВАЗИМОДО. Я ничего не сделал, господин...

КЛОД. Нет, истинно говорю вам: в увечном теле оскудевает разум... Зачем? Зачем я усыновил урода? Научил тебя ходить? Читать? Говорить?  Contra bones mores.  Contra jus et fas!
 

КВАЗИМОДО. Я только хотел поглядеть на других людей, господин.

КЛОД. Как называется этот Собор?

КВАЗИМОДО. Я плохо понимаю, учитель...

КЛОД. Ты не знаешь, как зовется место, где ты находишь кров, пищу и ночлег?

КВАЗИМОДО. Я знаю, господин.

КЛОД. Говори.

КВАЗИМОДО.  Notre Dame de Paris...

КЛОД. Так. А теперь повтори еще раз.

КВАЗИМОДО (покорно). Notre Dame de Paris...

КЛОД. Notre Dame... Так. Так... Собор Парижской Богоматери. Матери Бога. Понимаешь? Пречистой  Девы Марии... А зачем ты ей понадобился, для чего ты нужен Пречистой  Деве, горбун? Кто ты, Квазимодо?

КВАЗИМОДО. Звонарь. Я — звонарь Собора, учитель.

КЛОД. Звонарь Собора... Звонарь... Звонарь Пречистой Девы Марии...

КВАЗИМОДО. Я понял, господин.

КЛОД. Ты понял?! Сегодня ты осквернил свое тело и испоганил душу, звонарь, а завтра поутру ты хочешь своею гадкой, блудливой рукой касаться колоколов Пречистой Девы Марии? Так? Отвечай же!

КВАЗИМОДО. Не гоните меня прочь. Я понял, учитель.

КЛОД. Ты понял? Но это же все равно, что дотронуться  до ее девственной груди своими мерзкими, похотливыми пальцами, тянуться к непорочному соску ее, к темному пятнышку на маленькой белой груди... А может  быть, ты желаешь, звонарь, сжимать своими нечистыми лапами ее упругие, стройные бедра?! А быть может, ослепленный
похотью ты... возжелал обладать... Пречистою Девой?!

            Исчадье ада, семя зла

            Во храме Девы,

            Чей светел лик, чья грудь бела

            Упруго тело.

            Дерзнешь ли грешною рукой

            В срамной охоте

            Коснуться девственно-святой

            Священной плоти.

            Молись,горбун! Исчадье зла,

            Изгой природы,

            Чтоб Дева светлая спасла

            Царя-урода!

 АРХИДЬЯКОН вздрогнул.

КЛОД. Vade retro, Satanas! Кто здесь?!

ОТШЕЛЬНИЦА. Отшельница... Отшельница с Роландовой башни... Люди зовут меня сестрою Гудулой, священник...

КЛОД. Я буду ждать тебя завтра, сестра.

ОТШЕЛЬНИЦА. Нет, не гони! (Она упала перед ним на колени). Я пришла говорить с тобою о цыганке, священник!

КЛОД (вздрогнул и тотчас отвернулся к КВАЗИМОДО).  Тu, ora! Молись перед статуей святого Франциска и он даст тебе очищенье, звонарь! Молись! Вымаливай прощенье у святой Женевьевы  и она отвернет тебя от скверны... Проси о милости святого Бенедикта и он укрепит тебя надеждою... Tu, Ora!

КВАЗИМОДО. Credo in Deum dominus nostrum...
 

С молитвой КВАЗИМОДО отошел вглубь Собора. СВЯЩЕННИК одной рукой поднял ОТШЕЛЬНИЦУ.

КЛОД.  Чего ты ищешь, женщина?

ОТШЕЛЬНИЦА. Милости, святой отец. Цыганка танцевала на площади.

КЛОД. Я знаю. И что же?

ОТШЕЛЬНИЦА. Ты запретил ей являться перед Собором.

КЛОД. Знаю. Чего ты хочешь, сестра?

ОТШЕЛЬНИЦА. Хочу вырвать ее  шелковистые косы. Шрамами обезобразить смазливое лицо... Разорвать на части маленькое, подвижное тело... Сжечь!

КЛОД. Зачем? Зачем ты желаешь ей смерти?

ОТШЕЛЬНИЦА. Она — цыганка!

КЛОД. Так что же? Мало ли цыган, халдеев, египтян, хаанских мудрецов кочуют сегодня под небом Парижа? Ступай. Вот возьми. Купи себе хлеба.

ОТШЕЛЬНИЦА. Хлеба? А кто принесет его бедной малютке, что вот уж пятнадцать лет покоится в холодной земле?

Ария Пакетты Шантфлери.

Взгляните на меня, святой отец!

Вот перед вами древняя старуха.

Отшельница, назойливая муха,

Что плачет от зари и до зари,

Была когда-то реймской потаскухой

По имени Пакетта... Пакетта...

Пакетта Шантфлери!

(Речитатив). Как хороша я тогда была, монах! Жаль, что тебя не было в те дни в Реймсе! Могли бы весело скоротать часок... Славное было времечко! Молодой виконт, королевский глашатай, повар и фонарщик, ах, как хороша... как хороша я была тогда, монах...

 Да-да, поверьте мне, святой отец!

 Пятнадцать лет уж с той поры минуло ...

 Как вор, виконт, монах, погонщик мулов,

 Стуча в окно, шептали: отвори!

 Тайком прокравшись в Скорбный переулок,

 Где дом стоял Пакетты, Пакетты... 

 Пакетты Шантфлери!    

(Речитатив).  Ах, нет, все это неправда, все это ложь, монах! Я была блудницей и я была несчастна! Покуда Господь не сжалился надо мной и не послал мне дочь! Как я любила ее, мою маленькую Агнессу! Я боготворила свое дитя. Я часами могла целовать  ее маленькие ножки! Ножки моей дочери! У не была пара атласных башмачков... Я вышила их сама... Я клянусь, что подобных не было и у дочери короля, монах!

Ах, нет, не верьте мне, святой отец!

Лила я слезы пред Господним ликом!

Страдала. О спасении великом

Молила. И смягчились алтари:

Наполнив дом прозрачным детским криком

Агнессы... Агнессы... Агнессы Шантфлери!

(Речитатив). И вот послушай, что было дальше, монах! Однажды в наш город пришли цыгане...  Они унесли, украли, похитили мою  дочь...  Они  ее убили! В ту ночь, когда исчезла моя Агнесса, цыгане справляли шабаш! А наутро в том месте, где стоял табор, нашли вот этот маленький башмачок ... Тот самый, что я вышила для моей  Агнессы...

Ах, сжальтесь надо мной, святой отец!

Вот перед вами древняя старуха!

Отшельница, назойливая муха,

Что плачет от зари и до зари,

Пятнадцать лет вымаливает душу

Пакетты, Пакетты, Пакетты Шантфлери!

КЛОД. Женщина, молись! Твоя дочь на небесах и ты встретишь ее, если, разумеется, вымолишь у Бога прощение за свои грехи... После смерти ты попадешь в чистилище, ну, а потом и в рай... Но... 

ОТШЕЛЬНИЦА.  Но я больше не в силах видеть эту цыганку, священник! Они растерзали мое дитя! Моей девочке было бы теперь столько же лет, сколько этой уличной плясунье!

КЛОД. Что ж... Я помогу тебе...  Tu, ora... Ты станешь следить за цыганкой и доносить мне обо всем, что происходит с нею... Но сначала ты узнаешь, какой дорогой эта тварь возвращается в свой табор на ночлег!

ОТШЕЛЬНИЦА. Я это знаю, священник! Она всегда проходит  мимо Роландовой башни, где я коротаю бессонные ночи... Она всегда идет одною и той же дорогой... По улице Тампль... По улице Сен-Мартен...

КЛОД. Tu, ora...

Молитва Клода.

Credo in Deum. Dominus Nostrum ...

Я зову, я являюсь в назначенный срок,

Отрешенный от Бога слуга и пророк ...

Когда из храма уходит Бог -

О дьявол! Дьявол! Огненный демон!

Credo in Deum! Credo in Deum!

Ты оставил мне знаки на стенах и в нишах,

Но теперь я один среди гула и сфер ...

Я ослеп и оглох, ты зовешь — я не слышу.

И назавтра мне в душу войдет Люцифер ...

Не оставь, не убий, не кради, дай опору.

Вижу блеск его черных, бездонных зрачков,

Он пришел, он со мной — ангел Мрака и Мора ...

Credo. Credo.

О дьявол! Дьявол! Огненный демон!

Credo in Deum! Credo in Deum! 

Картина 3.

Ночной дозор.

ГРЕНГУАР. К черту все потешные огни!

                    Сен-Мартен, Сен-Жак и Сен-Дени...



Куда бы ни шел я -

                
От Башни Бильи до Башни Вуа -



Повсюду — она... Она!

                   Покинь меня, навязчивая тень!



Цыганский демон, расколдуй мне сердце!

                    Тень на всех мостовых -

                    От ворот Сен-Мишель до ворот Сен-Вуа 

                    Повсюду она... Она!



Спаси мне душу, консул Цицерон! 



Приди на помощь, Сенека и Цельсий!



Звук летящих шагов -

                    От ворот Сен-Жермен до ворот Сен-Вуа 



Повсюду она... Она!

Узкие кривые улочки средневекового Парижа. Где-то у Роландовой башни... ПЬЕР ГРЕНГУАР спешит, будто догоняет тень. На перекрестке сидит с протянутой рукой СЛЕПЕЦ, время от времени бормоча свое caritatem... Навстречу ГРЕНГУАРУ, то падая на мостовую, то снова поднимаясь на ноги, неверными шагами идет подвыпивший школяр ЖАК.

 ГРЕНГУАР.  Она!

ЖАК  снова падает.

СЛЕПЕЦ. Сотворите милостыню, благородный господин...

ГРЕНГУАР.  Будь проклят этот город и все его перекрестки! Поднимайтесь, сударь...

ЖАК. Пуп дьявола!

ГРЕНГУАР.  Скажите, сударь, вы не видали здесь...

ЖАК. Гермес означает мысль, медицина — дочь сновидений, a et libero ничего не означает, ибо она...

ГРЕНГУАР.  Она! (Бросается к повороту).

СЛЕПЕЦ. Сaritatem...

ЖАК. Сударь, улица Галиаш одним концом упирается в Стекольную улицу, а другим в Ткацкую!

ГРЕНГУАР. Нет... Проклятье!

ЖАК. Клянусь бородавками моей бабушки!

ГРЕНГУАР. Она! (Бросается налево).

ЖАК. Сударь, вы сошли с ума.

ГРЕНГУАР  Она! (Снова кидается за поворот).

ЖАК. Пуп Вельзевула! Бога ради, скажите мне, сударь, куда вас все время носит? За кем вы гонитесь? За какою химерой?

ГРЕНГУАР Она!

ЖАК. Рог дьявола! Сударь! Да эта чертова кукла, эта уличная плясунья давно уж видит сны в объятьях какого-нибудь малообразованного цыгана!.. или пусть я покроюсь проказой, как Иов, или паршой,  как Цезарь! Пора... пора бы и нам с вами подумать о ночлеге... ибо в нашем распоряжении все мостовые Парижа! Эй! (Но тут он упал на мостовую и захрапел).

СЛЕПЕЦ. Сотворите милостыню, сударь... Подайте слепому...

ГРЕНГУАР.  Она! Она! Пресвятая дева!

И действительно, справа появляется ЭСМЕРАЛЬДА. Но тут же из переулка выскакивают двое неизвестных.

ЭМЕРАЛЬДА. Помогите! На помощь!

НЕИЗВЕСТНЫЙ. Молчи... Да замолчи же, чертово отродье! Зажми ей рот!

СЛЕПЕЦ. Помогите бедному слепому! Помогите!

Нападавшие пытались связать ЭСМЕРАЛЬДУ.

ЭСМЕРАЛЬДА. Помогите! О, кто-нибудь!

ГРЕНГУАР. Эй! Стража! Стража! Сюда! 

НЕИЗВЕСТНЫЙ. Быстрей же! Быстрей! Проклятье!

СЛЕПЕЦ. Caritatem! Caritatem!

ГОЛОС ФЕБА. Эй! Стойте, бездельники! Отпустите эту девку!

ГРЕНГУАР (кидается на помощь ЭСМЕРАЛЬДЕ). Пусти ее, Циклоп!

Но КВАЗИМОДО, а именно он и был одним из «разбойников», что есть силы (а силищи, надо сказать, был он неимоверной) — отбросил ГРЕНГУАРА прочь. Но через мгновенье несколько человек с факелами окружили нападавших. Это был небольшой отряд королевских стрелков во главе с капитаном ФЕБОМ ДЕ ШАТОПЕРОМ.

ФЕБ. Именем короля! Именем Его Величества Людовика IX! Именем парижского прево мессира Робара д`Эстувиля! Арестовать их, клянусь Христом и Сатаной!

Солдаты ТИБО и ТРИСТАН бросились на КВАЗИМОДО.

ТИБО. Дьявол! Господин капитан, да это сам черт!

ФЕБ. Ну так вяжите его, клянусь Магометом!

ТРИСТАН. Стой! Стой, мерзавец!

Пользуясь замешательством НЕИЗВЕСТНЫЙ исчез.

Черт! Второй улизнул!

ФЕБ. Рог дьявола! Не страшно. Хватит и одного. Тем более, клянусь Юпитером, он стоит троих! Ну-ну! (ЭСМЕРАЛЬДЕ). Не дрожите вы так, сударыня! Все позади.

ЭСМЕРАЛЬДА. Ах нет, сударь, мне уже не страшно... А как ваше имя, господин капитан?

ФЕБ. Меня зовут Феб де Шатопер, сударыня!

ТРИСТАН. Ай! Ах ты, гаденыш! (Они с ТИБО пытались скрутить КВАЗИМОДО).

ФЕБ. Да что вы там возитесь?

ТИБО. Да вы сами поглядите, господин капитан!

ТРИСТАН. Пуп дьявола! Силен, мерзавец, точно не человек, а зверье или оборотень!

ФЕБ. Сударыня! Не желаете ли взглянуть на это чудовище,

Но ЭСМЕРАЛЬДА исчезла.

Черт! Клянусь Христом и Сатаной! Чертова бабочка! Ну и циклоп... Стяни-ка, братец, потуже ремни... Да... Я предпочел бы оставить девчонку.

ТИБО. Ничего не поделаешь, капитан...

ТРИСТАН. Пташка упорхнула, нетопырь остался!

ФЕБ. Эй, без разговоров, клянусь Юпитером! Трогай...

И отряд вместе с арестованным КВАЗИМОДО растворился в темноте...

ГРЕНГУАР (он только что очнулся и вылез из зловонной лужи). Если я в раю — то где же Спаситель? Эй!

СЛЕПЕЦ. Подайте, сударь, нищему слепому...

ГРЕНГУАР (выжимая свой плащ). Нет, что ни говори, а парижская грязь как-то особенно зловонна, не правда ли?

СЛЕПЕЦ. Caritatem...

ГРЕНГУАР. Эта грязь, по-видимому, содержит в себе очень много азотистой соли, как вы полагаете?

СЛЕПЕЦ. Сотворите милостыню, благородный человек...

ГРЕНГУАР. Друг мой. Я нищ. Я нищ и это верно, как и то, что ты слеп. Ибо, если бы ты не был слеп, ты показал бы мне, по какой улице пошла цыганка, а я бы предложил тебе за это мой несуществующий кошелек и всю вселенную в придачу... Но увы! Довольно сказок и чудес!

СЛЕПЕЦ. Иди за мною.

ГРЕНГУАР. Ты знаешь, где живет маленькая плясунья?

СЛЕПЕЦ. Я знаю. Я отведу тебя, человек...

ГРЕНГУАР  Credo quia absurdum est!
 Веди! И я осыплю тебя золотым дождем! Клянусь кишками Спасителя! Веди меня, слепец!

Навстречу им вышли еще двое убогих: ПРОКАЖЕННЫЙ, который вез на маленькой тележке БЕЗНОГОГО . СЛЕПЕЦ будто нечаянно наступил на тележку и упал, потащив за собою остальных...

ГИЛЬОМ. А! Будь прокляты все перекрестки!

ГРЕНГУАР. Воистину дьявол сотворил их по своему образу и подобию... 

ПРОКАЖЕННЫЙ.  Facitote caritatem!
  Сударь!

ГИЛЬОМ. Подайте на кусок хлеба!

Втроем они окружили ГРЕНГУАРА.

ГРЕНГУАР. Черт! Черт бы меня побрал вместе с тобою! Прочь! Прочь с дороги!

ГИЛЬОМ. Сотворите милостыню, благородный человек! Подайте безногому.

ПРОКАЖЕННЫЙ. Сaritatem!

СЛЕПЕЦ. Ñaritatem!

ГРЕНГУАР. Прощай, любезный слепец! Черт побери! Мне что-то расхотелось идти на свидание... Прощайте!

Но не тут-то было. Неожиданно встав на ноги БЕЗНОГИЙ нахлобучил ГРЕНГУАРУ на голову свою круглую чашу для милостыни...

ПРОКАЖЕННЫЙ. Quo vadis? (И сильным ударом кулака он сбил ПЬЕРА с ног).

ГРЕНГУАР. Караул. Где я?

СЛЕПЕЦ (отбросив палку, подошел к ГРЕНГУАРУ и помог ему подняться). Во дворце чудес.

ГРЕНГУАР (озираясь). Клянусь душой, это правда. Ибо я вижу, что слепые прозревают, безногие бегают, но где же Спаситель?

В ответ ему послышался зловещий хохот. Слева и справа на злополучного поэта наваливалось королевство АРГО — скопище негодяев, воров, бродяг всех национальностей, промышляющих в Париже.

Королевство Арго.

Хор подданных Арго.

Однажды Спаситель Слепому сказал:

Рассыпь по  дороге презренный металл,

Будь нищ, безрассуден как Иов...

И небо... и небо...



пошлет тебе пищу и кров.

Слепец и Спаситель в пустыне бредут,

Ни капли, ни тени не там и не тут

И смерть по пятам их ползет...

И небо... и небо...



и небо над ними плывет.

Пред ними — таинственный город во тьме...

Эй! Город? Иль это мерещится мне? -

Ответа напрасно он ждет.

Лишь небо... лишь небо... 



клокочет, бушует, ревет.

И в вихре Спаситель растаял, как дым.

Средь башен Слепец опустился один,

Он видит, как солнце встает...

И небо... и небо...



в глазах его синих плывет.

ГРЕНГУАРА бросили к бочке, на которой сидел человек. Это был король АРГО.

КЛОПЕН ТРУЙЛЬФУ. Это что еще  за прощелыга?

ГРЕНГУАР. Я, кажется, узнал вас, сударь... Впрочем, что я говорю... Монсеньор... мэтр... сир! Как вас прикажете величать?

КЛОПЕН. Крест честной! Величай меня как угодно, только не мямли! Что ты можешь сказать в свое оправдание?

ГРЕНГУАР. Но в чем... по какой причине я должен оправдывать себя?

КЛОПЕН. Во-первых, ты имеешь множество скверных привычек... 

ГИЛЬОМ. Разве ты раздаешь милостыню несчастным слепцам и калекам?

СЛЕПЕЦ. Нет!

ПРОКАЖЕННЫЙ. И потом, ты суешь свой нос, куда не следует, клянусь рогом Сатаны!

СЛЕПЕЦ. Ты проник в королевство Арго!

КЛОПЕН. А ведь судя по твоему платью, ты — не деловой парень, не христарадник, не вор...

ГРЕНГУАР. Сударь... Вы абсолютно правы. Признаться, я не имею чести состоять в ваших рядах. Я — поэт.

КЛОПЕН. Довольно. Ты будешь повешен.

ГРЕНГУАР. Сир!

СЛЕПЕЦ. Отлично сказано, клянусь Пасхой!

КЛОПЕН. Знакомься! Перед тобою император Галилеи.

ПРОКАЖЕННЫЙ. Эй! Где там старина Гильом? Эй! Бездельник!

КЛОПЕН. А это — Матиас Гуниади, герцог египетский и цыганский.

ГРЕНГУАР. Всемилостивейшие императоры, герцоги, короли! Я поэт! Мое имя — Пьер Гренгуар, и я не понимаю, почему поэты до сих пор не причислены к нищим или бродягам! Бродягой был Эзоп!

СЛЕПЕЦ. Тьфу, пропасть! Дай себя повесить и не кобенься!

ГРЕНГУАР. Нищим был Гомер!

ПРОКАЖЕННЫЙ. Эй! Мерзавцы! Да где вы там?! Люк! Анри! Гильом! Несите веревку!

ГРЕНГУАР. Вором был Меркурий!

СЛЕПЕЦ. И все-таки я лично не вижу причины почему бы нам тебя не повесить.

КЛОПЕН. Но ему это, по всей видимости, противно.

ГРЕНГУАР. Отлично сказано, мессир, клянусь душою!

КЛОПЕН. Впрочем, зла мы тебе не желаем... Хочешь примкнуть к нашей братии?

ГРЕНГУАР. Еще бы! Разумеется, хочу, монсеньер!

ПРОКАЖЕННЫЙ. Хочешь вступить в братство коротких клинков? Так, прощелыга?

ГРЕНГУАР. Да, именно в братство коротких клинков!

СЛЕПЕЦ. Ты признаешь себя подданным королевства Арго?

ГРЕНГУАР. Да!

КЛОПЕН. Бродягой?

ГРЕНГУАР. Бродягой!

КЛОПЕН. От всей души?

ГРЕНГУАР. От всей души, господин король!

СЛЕПЕЦ. Имей в виду, что все равно ты будешь повешен.

ГРЕНГУАР. Но почему, клянусь Магометом?

ПРОКАЖЕННЫЙ. Но ведь ты, прощелыга, желаешь стать бродягой?

КЛОПЕН. Крест честной! Да! Ты оглох что ли, герцог?

СЛЕПЕЦ. Хотеть — мало. Пусть покажет, на что способен!

ПРОКАЖЕННЫЙ. Отлично сказано! Эй, Гильом! Подай-ка нам чучело!

Какой-то карманник немедленно принес балахон с нашитыми сверху колокольчиками. Напялив на себя балахон, ГИЛЬОМ взгромоздился на стол прямо перед носом изумленного ПЬЕРА.

СЛЕПЕЦ. Вот. Пусть попробует обшарить чучело.

И он поставил перед ГРЕНГУАРОМ сломанный табурет.

КЛОПЕН. Правильно. А ну-ка залезай! Живо!

ГРЕНГУАР. Ваше величество. Я не совсем понимаю, чего вы от меня хотите .

ПРОКАЖЕННЫЙ. Послушай, приятель, ты слишком много болтаешь!

КЛОПЕН. Итак, ты должен дотянуться до кармана этого чучела и обшарить его. Обшарить его и вытащить кошелек. И если ты изловчишься сделать это так, что ни один колокольчик не звякнет — твое счастье: ты станешь бродягой!

ГРЕНГУАР. А если хоть один из них зазвенит?

ПРОКАЖЕННЫЙ. Тебя повесят. Понимаешь?

СЛЕПЕЦ. Ну живее! Обшарь чучело и баста!

ГРЕНГУАР. Как странно... Бывает, что твоя жизнь зависит от колокольчика! Ну что же...

Он попытался влезть на табурет, потянулся к карману, но потерял равновесие, ухватился за балахон и упал. Колокольчики зазвенели...

ПРОКАЖЕННЫЙ. Эй! Гильом! Люк! Анри! Ну-ка поднимите этого чудака и повесьте его безо всякой канители!

Трое подданных королевства взялись лениво исполнять приказание.

КЛОПЕН. Крест честной! Прощай, приятель! Теперь уж тебе не выкрутиться.

СЛЕПЕЦ. Отлично сказано, Клопен! Клянусь душою!

ПРОКАЖЕННЫЙ. А ну, живее! Надевай ему петлю. А ты, Анри, как только я скомандую «три» — выбьешь у него из-под ног табурет! Ну...

КЛОПЕН. Стойте! Стойте-ка! Чуть было не забыл! Крест честной! По нашему обычаю, прежде, чем повесить человека, мы спрашиваем, не найдется ли женщины, которая захочет его взять! Эй! Агнесса Треска! Симона Четыре Фунта! Розина Козлоногая! Сюда! Все! Все до единой! Проститутки, воровки, попрошайки и нищенки! Мужчина задаром!


Вот человек. Без платья и без чина.


Одна ты — шлюха. Вместе вы — семья.

СЛЕПЕЦ.


Он — Эмпедокл. Сократ. Гомер. Мужчина.

ПРОКАЖЕННЫЙ. 


Возьми его. Возьми себе в мужья.

АГНЕССА. 


Ах, лишний рот, поэт — кому он нужен?


Блудливый кот, зануда, врун, свинья...

ТРИ КОРОЛЯ.


Чтоб было, для кого готовить ужин -


Возьми его! Возьми его в мужья!

ГРЕНГУАР.


Суров наш быт: побои, мор, метели...


Но буду нежен, страстен, предан я!

ТРИ КОРОЛЯ.


Чтоб не замерзла ты одна в постели -


Возьми его! Возьми его в мужья!

РОЗИНА. 


Проклятый плут: гляди, как мягко стелет!


Да не таких лгунов встречала я!

СИМОНА.


Уж лучше сдохнуть мне одной в постели, -


Чем взять себе философа  в мужья!

ГРЕНГУАР.


Гомер был слеп. И немощен Овидий.


Что ж, как они, и наг и беден я...


Et vita brevis ergo placeat diis, 

ТРИ КОРОЛЯ. 


Возьми его! Возьми его в мужья!

ХОР МУЖЧИН.


И в каждой шлюхе тень прекрасной дамы


Увидит он, восславив жизнь ея,


Он посвятит тебе эпиталамы!


Возьми его! Возьми его в мужья!

ХОР ЖЕНЩИН.


Ах, шлюхи мы! Не барышни. Не дамы.


Довольно клятв, кисейного вранья!


Забудь латынь. Сожги эпиталамы.

           Костлявая! Бери его в мужья!

КЛОПЕН. Проклятье! Ну, приятель, не везет тебе сегодня...

СЛЕПЕЦ. Уродины...

ПРОКАЖЕННЫЙ. Злобесное племя. Бездушные гадины, клянусь рогом Сатаны!

КЛОПЕН. Крест честной! Бездушные потаскухи! Готовься к смерти, парень!

ПРОКАЖЕННЫЙ. Эй, вы... Значит, как только я скомандую «три»...

Казалось, уже ничто не может спасти обреченного на смерть ГРЕНГУАРА.

ПРОКАЖЕННЫЙ. Раз... два...

Вдруг за спинами женщин раздался голос...

ЭСМЕРАЛЬДА. Стойте! Остановитесь!

ГРЕНГУАР. Она! Эсмеральда! Sic itur ad astra!
 Должно быть, я уже умер.

ЭСМЕРАЛЬДА. Вы хотите повесить этого человека?

ПРОКАЖЕННЫЙ. Да, сестра.

ЭСМЕРАЛЬДА. Я беру его.

КЛОПЕН. Крест честной! Всемилостивейший боже!

СЛЕПЕЦ. Она святая!

ПРОКАЖЕННЫЙ. Брось эту кружку на землю, приятель.

И он протянул ГРЕНГУАРУ простую глиняную кружку. Тот бросил ее на пол, кружка разбилась на четыре части.

ПРОКАЖЕННЫЙ. Раз. Два. Три. Четыре. Брат! Она твоя жена. Сестра! Он — твой муж. На четыре года. 

КЛОПЕН. Она твоя жена, мой брат,

                 Сестра, тебе он муж!

                 Цыганский герцог вас венчал

                 Король там был к тому ж.

                 ХОР: 

                 Она твоя жена, мой брат,

                 Сестра, тебе он муж!

ПРОКАЖЕННЫЙ. Будь с ней мужчиною, мой брат,

                                Как нам велит Господь,

                                Ведь если муж всему глава, -

                                Едины дух и плоть.

                               ХОР:                    

                                Будь с ней мужчиною, мой брат,

                                Как нам велит Господь.

ЖЕНЕВЬЕВА     А ты же будь ему, сестра,

                             И мать, и верный друг.

                             Ведь если женщина мудра -

                             При ней ее супруг.

                             ХОР: 

                             Так будь же  ты ему, сестра,

                              И мать, и верный друг.

КЛОПЕН И ХОР. Цыганский герцог вас венчал

                              Король там был к тому ж.

                              Она твоя жена, мой брат,

                              Сестра, тебе он муж!

                              Она твоя жена, мой брат,

                              Сестра, тебе он муж!

  Картина 4.

Брачная ночь поэта.

И вдруг все ушли. Ушел цыганский герцог, ушел император, ушел король, ушли проститутки, Клодины, Матюрины, Пьеретты, попрошайки и безногие, эпилептики и деловые ребята, словом — все. Ошарашенный  ГРЕНГУАР и ЦЫГАНКА остались одни. ГРЕНГУАР долго молчал, наблюдая, как ЭСМЕРАЛЬДА, напевая, собирает на стол нехитрый ужин...

ГРЕНГУАР. Сударыня...

ЭСМЕРАЛЬДА. Что вам угодно?

ГРЕНГУАР. Как странно... Я, поэт, — растерял все нужные слова... Вы... мой черный демон... мой ангел хранитель... Вы...

И он самым решительным образом подошел к девушке и что было сил сжал ее в объятиях.

ЭСМЕРАЛЬДА. Назад! (Она оттолкнула его). Ничтожество! Дерзкий плут!

В руке ее мелькнул маленький кинжал.

Эй, поосторожнее, ты слышишь? Чудовище! Наглец!

ГРЕНГУАР. Пресвятая дева... Как вы похожи на Эсфирь, мадемуазель... Жаль, что я поэт, а не живописец или скульптор...

ЭСМЕРАЛЬДА. Ты, я вижу, обыкновенный негодяй!

ГРЕНГУАР. Ах, нет... Клянусь душой, вы ошиблись. Простите... Простите и объясните, Бога ради, мадемуазель, зачем вы взяли меня в мужья?

ЭСМЕРАЛЬДА. А было бы лучше, если б тебя повесили?

ГРЕНГУАР. Значит, вы вышли за меня замуж исключительно ради того, чтобы спасти от виселицы?

ЭСМЕРАЛЬДА. А для чего же еще? И разве этого мало? Не приближайся!

ГРЕНГУАР. Ах, вот оно что... Мадемуазель Эсмеральда... Мадемуазель...  Я клянусь вам вечным спасением души, а также именами моих почтенных учителей Цицерона и Сенеки, что больше и пальцем не коснусь вас без вашего на то согласия, хотя все это ужасно грустно и странно, мадемуазель.

Музыка.

Итак, вы не хотите, чтобы я стал вашим мужем?

ЭСМЕРАЛЬДА. Конечно, сударь, нет!

Вокал.

ГРЕНГУАР. Любовником?

ЭСМЕРАЛЬДА. Нет!

ГРЕНГУАР. Другом?

Дуэт Гренгуара и Эсмеральды

Быть может, да, быть может, нет...

Тогда...

Пусть никогда на лгут уста,

И две души — как два перста,

Как две руки, как брат с сестрой...

Куда один — туда второй.

Но если пламень, бред, пожар

От этих глаз, движений, чар...

Горит душа, дурманит кровь

Любовь, любовь, любовь...

Бродячий ангел, фея снов...

Но если он красив, как Бог...

И тень ее на всех домах...

И шпага у него в руках...

Быть может, да, быть может, нет...

Быть может, да, быть может, нет...

Тогда...

Пусть никогда не лгут уста,

И две души — как два перста,

Как две руки, как брат с сестрой...

Куда один — туда второй.

Но если пламень, бред, пожар

От этих глаз, движений, чар...

Горит душа, дурманит кровь

Любовь, любовь, любовь...

ГРЕНГУАР. Сударыня... Все мое существо, мой ум, мои знания, мои силы и мой пустой кошелек, все мои немногочисленные таланты и готов сложить к вашим ногам! Я буду жить с вами в целомудрии или в веселии, как брат с сестрою, если вам это понравится, или как муж с женою, если вы предпочтете. Я готов служить вам и следовать за вами повсюду... Ей-Богу, я для вас неплохая партия. Давайте ужинать.

ЭСМЕРАЛЬДА. Что означает слово Феб?

ГРЕНГУАР. Это латинское слово и оно означает солнце.

ЭСМЕРАЛЬДА. Солнце...

ГРЕНГУАР. Так звали прекрасного стрелка и он был Богом.

ЭСМЕРАЛЬДА. Богом...

И она, казалось, задремала, уронив голову на руки.

Я дочь степей дорог и вьюг

Цыганской крови...

Не быть вовек мне, милый друг, 

Женой героя...

Не нянчить мне твоих детей

В любви и холе

Не разделить судьбы твоей

В пиру и в горе...

Но лепет сдерживая рук

И трепет платья,

Хочу упасть, о милый друг,

В твои объятья!

Навек потерянную мать,

Сестер и братьев

За миг готова я отдать

В твоих объятьях.

Пусть сменит Божью благодать

Печать проклятья.

Я небо обрету опять

В твоих объятьях.

Что имя мне теперь мое?

Душа и платье?

Я мир готова потерять...

На миг готова променять

В твоих объятьях!

ПРИПЕВ: Как солнца магия, как бред

              Герой, что носит имя Феб.

              Прекрасен лик, тверда рука,

              Так звали бога и стрелка,

              Так солнце в небе лишь одно,

              Ему лишь сердце отдано.

              Горит душа, сжигает кровь

              Любовь.

Картина 5.

У позорного столба. Любовь-кровь.

ХОР. « ДАВИ УРОДА!»

           Сквозь муки, годы, вехи, дни

           Наш крик: Распни его! Распни!

           И тот, кто вас спасти пришел -

           На муку смертную взошел.

           Дави, топчи, руби и жги урода,

           Сегодня нам не по душе его порода! 

СЕРЖАНТ МИШЕЛЬ ЖИБОРН. Именем короля! Именем Его Величества Людовика IX! Именем парижского прево мессира Робера д`Эстувиля , Квазимодо, звонарь Собора Парижской Богоматери, приговаривается к пятнадцати ударам кнута за разбойное нападение! 

Но конец его речи потонул в невероятном шуме. Толпа приветствовала приговор.

ЖЕНЕВЬЕВА. Мерзкий колдун! Так ему!

МАТЮРИНА. Чудовище! Поделом!

ПАЛАЧ взмахнул кнутом. КВАЗИМОДО застонал.

НАТАЛИ. Бедняга...

ЖАК. Жалость тут так же уместна, мадемуазель, как перо в заду у свиньи.

АГНЕССА. Эй, гляди веселей! Король уродов?

ПРОКАЖЕННЫЙ. Чертов наездник на помеле!

БОНИФАЦИЙ. Зловредная харя! Урод!

СЛЕПЕЦ. Ведьмино отродье!

РОЗИНА. Дьявол! Дьявол кривоногий! Глухарь!

ПАЛАЧ опустил кнут. Наказанье закончилось.

КВАЗИМОДО (стонет). Пить...

ЖАК. На-ко, получай, чудище! (Бросил на помост камень).

КВАЗИМОДО. Пи-и-ить...

СИМОНА. А вот тебе и чашка для питья, козлоногий! 

КВАЗИМОДО. Пить.

Наплыв.

ЭСМЕРАЛЬДА, которая к тому времени уже стояла недалеко от помоста, отделилась от толпы и быстро взбежала по ступеням на помост. Потом она отстегнула от своего пояса флягу с водой и осторожно поднесла ее к губам несчастного.

Музыка.

ГРЕНГУАР. Ангел... Божество, посетившее нашу грешную землю...

КВАЗИМОДО. Благодарю... девушка... мадемуазель...

КЛОД. Проклятье... Солнце... Огонь и свет, который сжигает тебя...

ФЕБ. Молодец, девчонка, клянусь душой!

ЭСМЕРАЛЬДА хотела сойти с помоста. КАПИТАН протянул ей руку...

Откуда ты, прелестное дитя?

ГРЕНГУАР. 


Откуда ты, прелестное дитя?

Божественная бабочка, Менада...

Что душу мне опутала, шутя,

По прихоти ли неба или ада?

Откуда ты, прелестное дитя?

ФЕБ.

 Откуда ты, прелестное дитя?

Глазастая прелестница, цыганка...

Что ножкою летящею, шутя,

Пронзила сердце бравого солдата?

Откуда ты, прелестное дитя?

КЛОД.

Откуда ты, прелестное дитя?

Коварная язычница, колдунья...

Что сердце мне изранила, шутя,

На шабаше в угаре полнолунья?

Откуда ты, прелестное дитя?

КВАЗИМОДО. 

Откуда ты, прелестное дитя?

Хрустальная танцовщица, виденье...

Что боль мою развеяла, шутя,

По замыслу души иль вдохновенья...

Откуда ты, прелестное дитя?

И толпа подхватила песню, приветствуя порыв ЭСМЕРАЛЬДЫ.

ОТШЕЛЬНИЦА. Будь ты проклята! Проклята! Египетская саранча! Цыганское отродье! Стой там! Замри! Все равно тебя скоро вздернут!

Картина 6.

Священник и поэт.

КЛОД и ГРЕНГУАР вошли в мрачную келью. Посередине поэт увидел стол, загроможденный странными предметами: черепа, глобусы, реторты, циркули, пергаменты, покрытые иероглифами, груды огромных раскрытых фолиантов, — словом, весь мусор науки; и на всем этом хаосе пыль и паутина... Архидьякон первый нарушил молчание...

КЛОД. Мэтр Пьер! Почему вы очутились в обществе цыганской плясуньи?

ГРЕНГУАР. Черт возьми! Да потому что она — моя жена, а я — ее муж!

КЛОД. Проклятье! Ты мог... и ты посмел коснуться ее?!

ГРЕНГУАР. Если только это вас беспокоит, монсеньер, увы! Эсмеральда — девственница, которая даже не имеет понятия о различиях между женщиной и мужчиной.

КЛОД. Что же ты болтаешь о муже и жене?

ГРЕНГУАР. Ах, отец Клод, она обвенчалась со мною, — а венчал нас оборванец, которого другие оборванцы величают египетским герцогом, — для того лишь, чтобы спасти от виселицы. Когда-нибудь я расскажу вам эту историю, она презабавна, ей-богу, а теперь мне пора идти на площадь и приниматься за работу, учитель...

КЛОД. И ты мне клянешься, что не прикасался к ней?

ГРЕНГУАР. Но... уважаемый учитель, разрешите и мне в свою очередь задать вам один вопрос.

КЛОД. Спрашивай.

ГРЕНГУАР. Какое вам до всего этого дело?

КЛОД. Послушайте, мэтр Гренгуар! Горе вам, если вы приблизитесь к этой женщине! Я не хочу, чтобы вы окончательно погубили свою душу. Я не желаю, чтобы вы слонялись по улицам в этом нелепом платье! Возьмите! Здесь все, что вам понадобится: рубаха и плащ. Я принимаю вас в подмастерья!

ГРЕНГУАР. Учитель?! Вы хотите посвятить меня в тайны своих открытий?

КЛОД. Я испытаю тебя.

Музыка.

КЛОД.


Гермес — мечта, Урания — мечта!


Лишь золото таит разгадку тайны света...

ГРЕНГУАР. 


Но жизнь проста и жизни пестрота,


Стихия чувств сама подскажет нам ответы...

КЛОД. 


Творец откроет тайну лишь тому,


Кто жизнь свою пожертвует ему!

      Ты видишь этот тигль и там на дне


Крупицы золота явил он только мне!

ГРЕНГУАР.


Так вам открылась тайна бытия?!

КЛОД.


Ее открою я!

ГРЕНГУАР.


Ее открою я!

КЛОД.


И скоро, верь мне, путь найду из тьмы,


Где сотни лет блуждали светлые умы!


Он мне доверит ключ к разгадке бытия


И дверь открою я!

ГРЕНГУАР.


И дверь открою я!

КЛОД.


И если Бог укажет мне пароль -


Скажи, кто будет Франции король?!


Когда открою тайну бытия...


Ее открою я!

ГРЕНГУАР.


Ее открою я!


И если мне Творец когда-нибудь


Укажет к сердцу путь! Укажет к сердцу путь...


Он мне доверит ключ к разгадке бытия!

ВМЕСТЕ.


И дверь открою я!


И дверь открою я!

КЛОД. Безумец! Ты ослеплен страстью к цыганке!

ГРЕНГУАР. Владычица! Отец Клод! Ну да, я немного влюблен в эту девушку, но ведь в конце концов, она моя жена!

КЛОД. Уста женщины всегда непорочны, это струящаяся вода... это солнечный луч... Женское тело...  женское имя должно быть сладостным, неземным... С некоторых пор все мои опыты заканчиваются неудачей... Одна мысль владеет мною и словно клеймит мой мозг огненной печатью! Зачем вы явились сюда?

ГРЕНГУАР. Я... я очень сожалею, что нарушил ваше уединение, учитель... Прощайте...

КЛОД. Стой, ничтожный безумец! Я вспомнил! Вот, я держу в руках магический молот Зэхиэля! И сейчас я ударю им трижды по этому гвоздю и горе тому, чье имя я произнесу — я обреку его на смерть! Смотри же! Эмен-хетан! Ты погибнешь, безумец!

ГОЛОС ОТШЕЛЬНИЦЫ. Священник! Священник!

КЛОД. Проклятье! Что еще?!

ОТШЕЛЬНИЦА. Я принесла тебе весть!

И она что-то зашептала на ухо АРХИДЬЯКОНУ.

ГРЕНГУАР, воспользовавшись замешательством АРХИДЬЯКОНА выскользнул из кельи.    

КЛОД. Свидание?! О чем ты говоришь, старуха?!

ОТШЕЛЬНИЦА. Нынче вечером. Капитан назначил ей свидание.

КЛОД. Дьявол!

ОТШЕЛЬНИЦА. В доме шлюхи Фалудель, что на мосту святого Михаила...

КЛОД. Она не придет.

ОТШЕЛЬНИЦА. Придет. Мне ли этого не знать, священник. Эта тварь только покраснела и кивнула! Она придет! Цыганка влюблена в капитана!

КЛОД. Как его имя?

ОТШЕЛЬНИЦА. Феб де Шатопер, сир... Феб де Шатопер...

КЛОД. О, Боже! О, Боже! 

            Не оставь, не убий, не кради, дай опору.

            Вижу блеск его черных, бездонных зрачков,

            Он пришел, он со мной — ангел Мрака и Мора...

            Credo. Credo.

            О дьявол! Дьявол! Огненный демон!

            Credo in Deum! 

Картина 7.

Охваченные страстью.

В маленькой каморке близ постели находилось окно, сквозь разбитые стекла которого виднелся клочок неба и вдали луна... 

КЛОД. Вы капитан Феб де Шатопер?

ФЕБ. О, черт! Вам известно мое имя?

КЛОД. Мне известно не только ваше имя. Я знаю, что в самой комнате у вас назначено свидание...

ФЕБ. Да. Клянусь чревом господним!

КЛОД. С женщиной.

ФЕБ. Ну разумеется, не с монахом, мой милый!

КЛОД. Ее зовут...

ФЕБ. Сими... Черт... Эсфирь?

КЛОД. Эсмеральда?

ФЕБ. Совершенно верно! Клянусь Юпитером!

КЛОД. Капитан Феб де Шатопер, ты лжешь!

ФЕБ. Ах, вот как! Отлично! Здесь! Не медля! На шпагах! Ну?! Живей! Крови, монах!

КЛОД. Капитан Феб! Вы забыли о вашем свидании...

ФЕБ. В самом деле... Малютка придет с минуты на минуту.

КЛОД. Капитан! Завтра, послезавтра, через десять лет — я всегда готов перерезать вам горло... но сегодня...

ФЕБ. Ладно. Выбираю свидание. Убирайтесь. Ах, черт! Я совсем запамятовал... Видите ли, у меня нет денег, чтобы расплатиться за этот нищенский чердак, а старая сводня больше на поверит мне в долг... 

КЛОД. Уплатите вот этим. (И он протянул монету).

ФЕБ. А вы, ей-богу, славный малый!

КЛОД. Только с одним условием. Я должен убедиться, что это действительно... та женщина, имя которой вы назвали.

ФЕБ. О, пожалуйста! Видите эту дверь? Оттуда прекрасно все видно и к тому же там есть выход на лестницу... Ого! Вот и она...

КЛОД. Она!

ФЕБ. Может, вы и дьявол, любезный, но мне до этого дела нет! Жду вас завтра в восемь на мосту Сен-Мишель. Завтра я уплачу все: и долг моего кошелька и долг моей шпаги!

ГОЛОС ХОЗЯЙКИ. Господин капитан!

ФЕБ (выходит). Эй! Забирай свои деньги, старая карга! Клянусь кишками Спасителя!

КЛОД. Иди на свидание, капитан! Иди на свидание! (Скрывается).

СТАРУХА с кошачьей мордой вошла первой, держа в руках фонарь, за нею следовал КАПИТАН, третьей появилась ЭСМЕРАЛЬДА. СТАРУХА поставила фонарь, поклонилась и ушла.

ЭСМЕРАЛЬДА. О, не презирайте меня, монсеньер Феб... Я чувствую, что поступаю очень дурно...

ФЕБ. Презирать вас, моя дорогая Симиляр... Тьфу, дьявол... Моя дорогая Эсмерда?!

ЭСМЕРАЛЬДА. Мне теперь никогда не найти своих родителей, и талисман потеряет свою силу... но...

ФЕБ. Черт меня подери, если я что-нибудь понимаю, дорогая Симираида. Дьявол! Опять!

ЭСМЕРАЛЬДА. О, монсеньер, я вас люблю!

ФЕБ. Вы любите меня! (И он обнял ее за талию).

ЭСМЕРАЛЬДА. Феб... Вы добры, вы великодушны, вы прекрасны. Вы спасли меня — бедную безвестную цыганку... Ваше имя — Феб... Это чудное имя. Я люблю ваше имя.

ФЕБ. О... Как вы будите счастливы, прелестный мой ангел... моя дорогая Симиляр... Простите, но у вас такое  басурманское имя, что я никак не могу с ним сладить...

ЭСМЕРАЛЬДА. Боже мой, а я-то считала его красивым... Но если оно вам не нравится...

ФЕБ. О, не будем огорчаться... Я выучу его наизусть и все будет хорошо... (И он попытался снять с ее плеч косынку).

ЭСМЕРАЛЬДА. Что вы делаете?

ФЕБ, Ничего... Я говорю только, что когда вы будете со мной, вам придется расстаться с этим нелепым уличным нарядом...

ЭСМЕРАЛЬДА. Когда я буду с тобой, мой Феб... Ты любишь меня?

ФЕБ. Люблю ли я тебя, ангел моей жизни?! Моя... Эсфирь?!

И он снова попытался снять косынку.

ЭСМЕРАЛЬДА. Феб. Научи меня своей вере.

ФЕБ. Моей вере?! Научить тебя моей вере? Гром и молния! Да на что тебе понадобилась моя вера, малютка Симиляр?

ЭСМЕРАЛЬДА. Чтобы мы могли обвенчаться.

ФЕБ. Вот как? А разве мы собираемся венчаться? Прелесть моя! Все это глупости! Великая важность венчание! Разве люди больше любят друг друга, если их посыпают латынью в поповской лавочке, моя дорогая Сигизмунда?

И он все-таки сдернул с ее плеч косынку, обнаружив на груди цыганки таинственный амулет.

Что это такое?

ЭСМЕРАЛЬДА. Не троньте! Это мой хранитель! Это талисман, который поможет мне отыскать моих родителей! Сжальтесь, господин Феб! Отдайте косынку!

ФЕБ (отступил от нее, вернул ей косынку и холодно ответил). О, сударыня, теперь я отлично вижу, что вы меня не любите. 

ЭСМЕРАЛЬДА. Я не люблю тебя? Я не люблю тебя, мой Феб...

ВОКАЛ.

Я дочь степей дорог и вьюг

Цыганской крови...

Не быть вовек мне, милый друг, 

Женой героя...

Не нянчить мне твоих детей

В любви и холе

Не разделить судьбы твоей

В пиру и в горе...

Но лепет сдерживая рук

И трепет платья,

Хочу упасть, о милый друг,

В твои объятья!

Навек потерянную мать,

Сестер и братьев

За миг готова я отдать

В твоих объятьях.

Пусть сменит Божью благодать

Печать проклятья.

Я небо обрету опять

В твоих объятьях.

Что имя мне теперь мое?

Душа и платье?

Я мир готова потерять...

На миг готова променять

В твоих объятьях!

И обвив руками шею капитана, она глядела на него, умоляюще, очаровательно улыбаясь сквозь слезы...

ФЕБ. Моя возлюбленная... малютка Семираида...

ЭСМЕРАЛЬДА. Ах... вот мгновенье, когда бы я хотела умереть...

И вдруг над головой ФЕБА она увидела другое, бледное, искаженное лицо, а близ этого лица руку, занесшую кинжал. То были лицо и рука СВЯЩЕННИКА. Кинжал опустился над Фебом и снова взвился, дымясь...

ЭСМЕРАЛЬДА. Монах!

ФЕБ. Проклятье! (Падает).

ГОЛОС ОТШЕЛЬНИЦЫ. Сюда... Сюда, солдаты!

Между тем СВЯЩЕННИК исчез.

ОТШЕЛЬНИЦА. Колдунья заколола ножом капитана! Цыганская колдунья убила капитана! Цыганка зарезала капитана! На помощь! Сюда! Сюда...

Конец первого действия.

Действие второе.

Картина 8.

КАЗНЬ

Огромная толпа переполняла площадь, ее едва сдерживала цепочка солдат городской стражи. На телеге перед помостом сидела ЭСМЕРАЛЬДА. Несчастная девушка что-то шептала, ей развязали руки, заставили спуститься с телеги и взойти на помост... Цыганка была босая; веревка, обвивавшая ее шею, ползла за нею, словно змея...

СЛЕПОЙ. О, Боже мой... Несчастное созданье! Сотворите милостыню, любезная женщина...

АГНЕССА. Ах, мне ничего не видно! Ее сейчас повесят?

БЕРАНЖЕ. Дура! Сейчас она будет каяться в одной рубахе! А милостивый Господь начихает ей латынью в рожу!

Вслед за ЭСМЕРАЛЬДОЙ на помост поднялся священник, облаченный в парадные одежды. Это был преподобный отец КЛОД.

КЛОД. Non timedo millia populli circumdanis me...
 

ПРОКАЖЕННЫЙ. Отец мой! Кого это собираются повесить?

ОТШЕЛЬНИЦА. Цыганку! Ее повесят! Спасибо, священник!

МЭТР БОНИФАЦИЙ. Это безумная с Роландовой башни... Подайте ей на хлеб, мэтр Ферникель ...

ФЕРНИКЕЛЬ. За что вы ее ненавидите, сестра?

ОТШЕЛЬНИЦА. Я... ненавижу... Ненавижу! Она растерзала мою малютку, мою дочь, мое единственное дитя! У меня нет больше сердца, они сожрали его! Оборотни! Оборотни!

КЛОД. Exurge Domine salvum me fac Deus...
 

МАДЛЕН. А за что ее повесят?

ОТШЕЛЬНИЦА. Она молода! Такая же была ее мать, когда пожрала мое дитя! Египетская саранча! Спасибо, священник!

ФЕРНИКЕЛЬ. Говорят, колдунья зарезала офицера!

КЛОД. Infixus  sum  in  limo  profundis et non est substantia...

Часы на башне пробили двенадцать. КЛОД медленно приблизился к ЭСМЕРАЛЬДЕ. Он вложил ей в руку свечу, но она ничего и никого не видела перед собою...

ОТШЕЛЬНИЦА. Умри! Цыганское отродье! Пусть дьявол унесет тебя поскорей, египетская воровка!

МЮЗЕТТА. Как он бледен, этот священник...

ЖОАН. Бедняжка! Ее сердце разбито отчаяньем!

ФРАНСУАЗА. Клянусь душой, она ни в чем не виновна!

ПРОКАЖЕННЫЙ. Смотрите! Ее как будто венчают с дьяволом!

ОТШЕЛЬНИЦА. Умри! Умри!

КЛОД. Tu ora!
 На колени! Salvus me Deus...

Народ на площади опустился на колени.

КЛОД. Девица! Молила ты Бога простить тебе твои заблуждения и прегрешенья? Tu ora!

ЭСМЕРАЛЬДА (взглянув на священника, с ужасом узнала в нем кровавого монаха, который заколол ФЕБА). Это он! О, небо, это он убил моего Феба!

Она попыталась крикнуть, но была не в силах...

КЛОД. Silento... Silento et spera!
 Молчи. Молчи. И я спасу тебя.

ЭСМЕРАЛЬДА. Кто вы? Что я вам сделала? За что? За что вы ненавидите меня?

КЛОД. Я люблю тебя, слышишь?! Exurge Domine salvum me fac Deus...

ЭСМЕРАЛЬДА. Он жив? Сжальтесь, скажите... ответьте мне, жив ли он?!

КЛОД. Мертв. Говорю тебе, он мертв. Он умер. Нож вошел глубоко...

ЭСМЕРАЛЬДА. Он умер...

КЛОД. Non timedo millia populli... Одно слово и я спасу тебя! Хочешь быть моею? Да или нет?

ЭСМЕРАЛЬДА. Он умер. Зачем же ты говоришь мне о спасении? Убей и меня! Убей! Где твой нож, священник? Чудовище! Сатана!

КЛОД. Так умри же! I nunc anima ancept et sil tibi Deus misericordis. Amen.

ТОЛПА. Amen.

Люди поднялись с колен. ПАЛАЧ подошел к бледной и неподвижной, как изваяние, девушке. Это зрелище вызвало в толпе ропот негодования...

ОТШЕЛЬНИЦА. Не медли, священник! Торопись, палач!

КЛОПЕН. Замолчи, старуха! Не может быть, чтобы эта крошка кого-то убила!

ФЕРНИКЕЛЬ. Я слыхал, что она созналась под пыткой!

ЖАК. Ах, я бы сознался, клянусь душой, что я обезьяна, напяльте на меня испанский сапог!

ПРОКАЖЕННЫЙ. Сейчас ее повесят! Дитя! Caritatem! Сотворите милостыню, благородный школяр!

ОТШЕЛЬНИЦА. Скорее, священник!

РОЗИНА. Нет, нет, не может быть!

МАТЮРИНА. Бог не допустит такого кошмара!

ЖАК. Она невиновна!

ПРОКАЖЕННЫЙ. Взгляните! Да это же сама Мадонна!

СИМОНА. Господи, да сделайте же, что-нибудь!

КЛОД. Палач! Живее, пора кончать!

Внезапно с балюстрады Собора, словно дождевая капля по стеклу, по отвесной стене при помощи каната скатился КВАЗИМОДО. Он поверг наземь СОЛДАТ и вырвал ЭСМЕРАЛЬДУ из рук у ПАЛАЧА. Затем одною рукою он схватил ЭСМЕРАЛЬДУ и, как ребенок куклу, высоко подняв ее над головой, бросился в Собор, крича громовым голосом:

КВАЗИМОДО. Убежище! Убежище!

ТОЛПА. Убежище!

КЛОПЕН. Смотрите! Она спасена!

ЖАК. Он вырвал добычу из рук у смерти! Ай да горбун! Ай да король шутов!

ОТШЕЛЬНИЦА. Проклятье! Она спасена! Ей помогает дьявол! Священник! Она спасена! Священник!

ВОКАЛ (ХОР)

Бог не допустит этого кошмара!

Бог не допустит этого позора!

Темна, сильна, страшна людская кара -

Но есть приют под сводами Собора!

Вот шаг, другой, ступень, еще немного...

Вот позади штыки, возня и шпоры,

И тишина, и мы в объятьях Бога -

В убежище под сводами Собора!

Он дом свой строил крепко и прилежно,

Чтоб, вопреки земного приговора, -

Тому, кто наг, кто сир, гоним, повержен -

Убежище под сводами Собора!

Он примет всех и всем взобьет постели,

Протянет дни лгуна, убийцы, вора...

И смерть, зевнув, уляжется у двери

Убежища под сводами Собора...

Пусть знает умник, помнит и невежда:

Средь мрака, слез, тоски, резни и мора

Еще дрожит, горит, болит надежда -

Убежище под сводами Собора!

Картина 9.

Убежище.

На башне Собора. ЭСМЕРАЛЬДА в белой одежде монахини смотрела вниз на площадь. Между каменными изваяниями появился КВАЗИМОДО.

КВАЗИМОДО. Вам не страшно смотреть вниз? Взгляните: вон там Аббатство  Сен-Мартен,  а вот это, видите, правее — Епископская тюрьма, а рядом — купола колоколен Сен-о-Беф и Сен-Ландри, узнаете?

ЭСМЕРАЛЬДА взглянула на КВАЗИМОДО, желая ответить, но не смогла вымолвить ни слова. Бедняга был действительно ужасен. Пытается подойти к ЭСМЕРАЛЬДЕ

КВАЗИМОДО. Я вас пугаю? Я очень уродлив, не правда ли? Теперь я уйду.

ЭСМЕРАЛЬДА. Подождите.

Он медленно пошел прочь, хромая.

Подождите же! (Она подбежала и взяла его за руку).

КВАЗИМОДО. Вы приказываете мне вернуться?

ЭСМЕРАЛЬДА. Не уходите.

КВАЗИМОДО. Ведь я глух...

ЭСМЕРАЛЬДА. Глух?!

КВАЗИМОДО. Да, я глухой. Такой уж я есть. Я кажусь вам зверем, не правда ли? А вы... вы так красивы...

ЭСМЕРАЛЬДА. Так скажите, почему вы спасли меня? Ах, да... (Она смолкла, вспомнив, что он глух).

КВАЗИМОДО. Я глухой, но вы можете разговаривать со мной жестами, знаками, да и к тому же иногда я понимаю по губам...

ЭСМЕРАЛЬДА. Бедный... Как мне жаль тебя, несчастного урода...

КВАЗИМОДО. Я понял. Вы спрашивали, зачем я вас спас? Но ведь и вы спасли меня.

ЭСМЕРАЛЬДА. Я?

КВАЗИМОДО. Вы позабыли того беднягу, урода, привязанного к позорному столбу, которому вы протянули свою флягу? За эту каплю воды я могу заплатить лишь своей жизнью...

ЭСМЕРАЛЬДА. Жизнью... Боже... Зачем я жива, когда он мертв... Феб... Феб...

КВАЗИМОДО. Вы спрашиваете, кто я? Поднимите голову. Видите? Над нами — колокола. Меня так и называют: несчастный Квазимодо-звонарь. И только здесь я могу быть человеком. Это мои друзья. Я дал им имена... Встаньте вот здесь. Послушайте...

Музыка.

Колыбельная Квазимодо.

Лишь только мгла окутает Париж,

Луна коснется шпилей Форт-де-Гиш,-

Сюда спешу, здесь мир, ночная тишь.

Здесь мой Париж... Здесь мой Париж...

Здесь мой Париж...

Среди людей я — демон, семя зла,

Урод, изгой, — кричат мне зеркала.

Но здесь не знают ярости и зла

Колокола... Колокола... Колокола...

ЭСМЕРАЛЬДА смотрела вниз на толпу. И вдруг она вздрогнула, опустилась на колени и, простирая руки к площади, воскликнула:

ЭСМЕРАЛЬДА. Нет, нет... Не может быть! Он жив... Жив?!

КВАЗИМОДО. Что с вами? Вам страшно? Что случилось?

ЭСМЕРАЛЬДА. Это он... Он жив... Он жив... Жив!

КВАЗИМОДО. Вы кого-то узнали в толпе?

ЭСМЕРАЛЬДА. Это он! Мой Феб! Он не умер! Священник солгал! Он жив! Феб! Я здесь! Я здесь! Ну подними же голову!

КВАЗИМОДО. Я понял... Я понял вас...

ЭСМЕРАЛЬДА. Видишь?! Он соскочил с лошади! Он сейчас войдет в дом! Феб! Я здесь! Он меня не слышит! О, какая злая женщина, она нарочно говорит с ним, чтобы он меня не услышал! Я иду к тебе, Феб! (И она подбежала к лестнице).

КВАЗИМОДО. Стойте! Да остановитесь же! (Он в один прыжок нагнал цыганку).

ЭСМЕРАЛЬДА. Пусти! Пусти меня, слышишь! Боже...

КВАЗИМОДО. Я вас пугаю? Я очень уродлив, не правда ли? А он — красив! Он так красив... Но вы не глядите на меня... Только слушайте. Вы не можете покинуть Собор. Ни днем, ни ночью. Вы погибнете. Вас убьют, а я умру.

ЭСМЕРАЛЬДА. Пусть! Пусть я погибну! Пусти меня! Несчастный глухой урод! Ведь он сейчас уйдет! Феб!

КВАЗИМОДО. Нет, вам нельзя уйти... Хотите, я приведу его сюда?

ЭСМЕРАЛЬДА. Да! Иди же! Иди за ним! Ты слышишь? Скорее...

КВАЗИМОДО. Но вы обещаете, что не сойдете с этого места?

ЭСМЕРАЛЬДА. Да! Приведи его ко мне! Ну почему же ты не идешь? Я прошу, я умоляю: иди! (И она упала перед ним на колени).

КВАЗИМОДО. Иду. Я сейчас приведу его.

И он стал быстро спускаться по лестнице... ЭСМЕРАЛЬДА боялась посмотреть вниз. Она верила и не верила... (Может быть, здесь она поет свою песенку из восьмой картины) Она стояла между каменными изваяниями... Внезапно одна из статуй оживает.

ЭСМЕРАЛЬДА. Боже... Кто вы?

КЛОД. Я люблю тебя.

ЭСМЕРАЛЬДА. Священник!

КЛОД. Я тебе внушаю ужас?

ЭСМЕРАЛЬДА. Кто ты? За что ты ненавидишь меня? За что?

КЛОД. Я люблю тебя.

ЭСМЕРАЛЬДА. Что это за любовь?

КЛОД. Любовь отверженного.

КЛОД молча и пристально глядел на нее, а может быть куда-то помимо ее лица, взгляд его был устремлен в пространство, неведомое ей...

ЭСМЕРАЛЬДА. У вас под ногтями кровь, святой отец...

КЛОД. Слушай! Слушай же! Когда мрак так глубок, что кажется, что Бог уже не может видеть нас, тогда, в те безмолвные часы я вопрошал свою совесть... Слушай! До встречи с тобой я был счастлив, девушка.

ЭСМЕРАЛЬДА. И я!

Музыка.

Ария Клода.

Молчи, молчи, о демон злой!

О демон милый!

Тебе один лишь путь — со мной,

Другой — в могилу!

Не отторгай любви такой

Бесовской силы.

Мне есть один лишь путь — с тобой,

Другой — в могилу...

Не оставь, не убий, не гони, дай опору.

Вижу блеск твоих черных, бездонных зрачков,

Ангел Мрака и Мора, он пришел, он со мной.

Сredo. Credo. Мой Бог.

ЭСМЕРАЛЬДА. Как можешь ты, монах, твердить о Боге? 

КЛОД. Не прерывай меня!

Музыка.

            Душа моя была полна хрустальной чистоты...

            Наука мне была сестрою... Слушай!

            Однажды я читал... О, это словно вихрь...

            Не помню слов... Но помню полдень... был,

            Плясала девушка и солнце

            Стояло высоко... И девушка плясала, била в 

      бубен...

            Но нет, не то...Не девушка, то — ангел!

            Но ангел мрака, сотканный из света.

            Из пламени, что жжет сердца в аду...

ЭСМЕРАЛЬДА. Но я простая цыганка, святой отец...

КЛОД (музыка).

             Нет. Ты ада посланник, сотворенный

             По божьему подобью.

             И послали тебя мне на погибель...

             Я хотел встречать тебя отныне ежечасно,

             И тень твоя плясала меж страниц

             Моих ученых книг, и лик Мадонны

             Казался жалким глиняным комочком,

             Лишенным жизни, пламени, души...

             Я изменил творцу. И данный Богу

             Нарушил я обет. И тень твоя

             Стоит теперь меж Господом и мной.

             Не оставь, не убий, не крадии, дай опору.

             Вижу блеск его черных, бездонных зрачков,

             Он пришел, он со мной — ангел Мрака и Мора,

             Сredo. Credo.

             О, дьявол! Дьявол! Огненный демон!

             Сredo in Deum!

ЭСМЕРАЛЬДА. Ты — убийца!

КЛОД. Убийца, да. Ведь это я задумал

             Тебя похитить, но, увы! Пришел

             Дрянной хвастун, тупоголовый воин...

             Освободив тебя, 

             Он положил начало нашему  кошмару...

             Ты мнишь себя несчастной?

             Ты не знаешь что есть несчастье!!!

             Знать, что влюблена в мундир солдатский

             Женщина, которой

             Ты отдал бы всю кровь свою и душу,

             Спасение, бессмертие, и имя, и жизнь свою...

             За тень ее улыбки, за тень лишь... Тень...

ЭСМЕРАЛЬДА. Молчи! Молчи! Ты мне солгал. Я знаю: он жив! Он жив, монах!

КЛОД. Сожалеть, что ты и не король, и не архангел,

             Не гений и не Бог...

             Дай мне минуту... передохнуть. Немного пела

             На этот раскаленный уголь. Сжалься.

             Люби меня.

ЭСМЕРАЛЬДА. Любить тебя? Священник! Ничтожество! Ничто не соединит нас, даже ад!

КЛОД. Тот ад, в котором ты — мой рай!

ЭСМЕРАЛЬДА. Я люблю капитана Феба! Я буду принадлежать лишь ему!

КЛОД. Бежим! Мы отыщем на земле место, где будем счастливы!

ЭСМЕРАЛЬДА.  Феб! Капитан Феб! Приди! Приди же!

КЛОД. В тот день, когда женщина отторгнет такую любовь, как моя, горы должны содрогнуться!  Ты не  будешь принадлежать другому! Никогда! Никому! Когда творишь зло, твори его до конца! Безумие останавливаться на полпути!

С этими словами КЛОД, как пушинку, поднял ЭСМЕРАЛЬДУ, крепко прижал ее к себе и ощупью двинулся к лестнице. Было уже совсем темно.

ЭСМЕРАЛЬДА. На помощь! Убийца! Вампир!

На пути КЛОДА появилась бесформенная громада. Это был КВАЗИМОДО. Он крепко сжал плечо КЛОДА. КВАЗИМОДО не мог в темноте узнать своего приемного отца. В руках у КВАЗИМОДО сверкнул нож.

КВАЗИМОДО. Опусти ее на землю. Вот так. А теперь — ступай за мной. Она не должна видеть кровь.

КЛОД (отпустил ЭСМЕРАЛЬДУ и вцепился в рукав КВАЗИМОДО). Квазимодо... Квазимодо, это я. Твой приемный отец! Отпусти меня! Ты слышишь? Это я дал тебе это имя... Квазимодо... Квази... Все дело именно в этом "почти"...

КВАЗИМОДО оттолкнул КЛОДА

ЭСМЕРАЛЬДА. Почему ты отпустил его? Убей! Убей! Задуши эту гадину! Я приказываю тебе! Ну же?! Ну!

КЛОД. Убирайся, несчастный урод! Я приказываю тебе!

ЭСМЕРАЛЬДА. Это он пытался убить Феба! Это он бросил меня в темницу! Это он хотел похитить меня!

КВАЗИМОДО. Господин. Потом вы можете делать все, что вам угодно, но прежде... прикажите мне броситься вниз.

Несколько секунд все трое в молчаньи стояли рядом.

КЛОД. Проклятье! Проклятье! (Дрожа от бешенства, он скрылся в темноте).

ЭСМЕРАЛЬДА. Где он? Ты привел его? Ну?!

КВАЗИМОДО. Нет... Я не нашел его нигде. 

ЭСМЕРАЛЬДА. Ступай. Ступай же прочь...

КВАЗИМОДО. Я постараюсь его найти... Завтра... Завтра же... Я найду его! Я приведу его к вам!

ЭСМЕРАЛЬДА. Уйди. Теперь уходи.

КВАЗИМОДО медленно поплелся прочь.

ЭСМЕРАЛЬДА. Квазимодо! Мне страшно! Не оставляй меня! Ты слышишь?

Но он не слышал ее...

Песня Квазимодо.

Я здесь один, я здесь один среди своих друзей,

Я их зову, я их зову: Тибо, Тристан, Мишель...

С вами здесь ваш сон храню один,

Я ваш Звонарь, Поэт и Палладин, всегда один.

Здесь нет людей, здесь нет людей,

Лишь спят колокола -

Их голоса, их голоса, их души, их тела,

Их зову: Луи, Тристан, Мишель и Габриэль,

И Габриэль, Мари-Флобель.

Для них я — Бог, их сон храню один,

Я их зову, я их зову: Луи,Тибо, Тристан, Мишель,

Мари — Флобель.

Пусть сладко спят Тибо, Тристан, Мишель,

Луи, Жан — Жак, Жеан, Мари-Флобель

И Габриэль.

Я с вами здесь, ваш сон храню один,

Я ваш Звонарь,Поэт и Палладин, всегда один

И огни, один за другим, погасли. И наступила ночь...

Картина 10.

Смерть поэта

ЭСМЕРАЛЬДА бродила одна вдоль галереи на башне Собора. Ей не спалось. Цыганка, идолопоклонница, она просила помощи у христианских святых, у пресвятой Девы... И, конечно, все ее молитвы были  о капитане ФЕБЕ. Вдруг ей показалось, что навстречу движется какая-то фигура. ЭСМЕРАЛЬДА слабо вскрикнула...

ГРЕНГУАР. Не пугайтесь, это я.

ЭСМЕРАЛЬДА. Вы?

ГРЕНГУАР. Ваш муж, Пьер Гренгуар.

И тотчас за спиной у ГРЕНГУАРА появилась бесформенная тень. Это был КВАЗИМОДО, который уж было занес свой нож над бедным ГРЕНГУАРОМ, но тут ЭСМЕРАЛЬДА вцепилась в рукав горбуна и закричала:

ЭСМЕРАЛЬДА. Квазимодо! Квазимодо! Не тронь его! Это... мой друг, мой цыганский муж, уличный жонглер и акробат...

КВАЗИМОДО. Я понял вас. Зачем он пришел?

ГРЕНГУАР. Клянусь душой, вы все так же прекрасны, Эсмеральда, только похудели, и глаза ваши стали больше, а руки прозрачней... Вас плохо кормили?

ЭСМЕРАЛЬДА. Ах, нет... Ну говорите же скорее...

ГРЕНГУАР. Мое дорогое прелестное дитя, ваша жизнь в опасности. Вас снова хотят повесить.

КВАЗИМОДО угадал по губам, о чем идет речь...

КВАЗИМОДО. Но здесь ей ничего не грозит. Она — в убежище!

ГРЕНГУАР. Известно ли вам, мэтр Квазимодо, что все места убежищ входят в круг ведения высшей судебной палаты, и она подвергается здесь большой опасности. Они придут за ней на рассвете.

ЭСМЕРАЛЬДА. Но почему? За что?

ГРЕНГУАР. Не спрашивайте... Есть на свете такие демоны... К счастью об этом узнал один надежный человек... теперь он поможет нам бежать. Это мой друг и я доверяю ему. Идемте. Внизу нас ждет лодка. Нам нужно успеть, пока темно. Я увезу вас подальше от Парижа и его виселиц... Идемте скорей.

ЭСМЕРАЛЬДА. Бежать? Бежать из Парижа? Нет... Ни за что!

ГРЕНГУАР. Memento mori. Я умоляю вас, мэтр Квазимодо, уговорите ее! Если нас застанет заря — мы погибли!

КВАЗИМОДО. Я понял вас, господин. (К ЭСМЕРАЛЬДЕ). Идите. Иначе они убьют вас, а я умру. Идите с ним.

ЭСМЕРАЛЬДА. Нет.

КВАЗИМОДО. Потом он скажет мне. И я приду к вам. Я буду приходить. Я расскажу вам обо всем.

ЭСМЕРАЛЬДА. Молчи. Ты... дашь ему знать? Ты знаешь, о ком я говорю?

КВАЗИМОДО. Идите. Я сделаю, как вы велели.

ГРЕНГУАР. Быстрее, дитя...

КВАЗИМОДО. Идите. Я буду светить вам.

И они скрылись в узком проеме лестницы... Площадка у набережной Сены. Рядом высится громада Собора. Трое в темных плащах появились из темноты...

КЛОД. Он выйдет к реке. На лодке вы отвезете тело подальше от Собора. Бросите на правом берегу. Только поменьше шума.

МИШЕЛЬ. Клянусь папой! Давай задаток, поп!

КЛОД. Вот. Остальное — утром. Пароль... Ты запомнил пароль?

ТИБО. Пуп сатаны! Да что ты так дрожишь, ряса?

КЛОД. Скажи мне пароль!

ТРИСТАН. Крик совы.

МИШЕЛЬ (кричит совой). Доволен, поп?

КЛОД. Тихо! Они идут!

Трое скрываются. Часы на башне Собора пробили пять. Входят ПЬЕР ГРЕНГУАР и ЭСМЕРАЛЬДА.

ГРЕНГУАР. Благодарение небесам. Мы пришли немного раньше...

ЭСМЕРАЛЬДА. А где ваш друг?

ГРЕНГУАР. Он подаст нам знак... Вы дрожите? Наденьте мой плащ...

ЭСМЕРАЛЬДА. Мне страшно... Вы не оставите меня, Пьер?

ГРЕНГУАР. Я? Вы забываете, сударыня, что я — повенчанный разбитой кружкой ваш цыганский муж, и — нравится вам это или нет — только я теперь не расстанусь с вами до самого своего смертного часа...

Крик совы. Какой-то человек в плаще появился из темноты.

ГРЕНГУАР. Вот и знак. Пора. Я рад, что все идет удачно, учитель. Я иду вперед, чтобы проверить, нет ли у моста королевской стражи, а вы дождитесь моего сигнала и ступайте к реке...

ЭСМЕРАЛЬДА. О нет, не уходите!

ГРЕНГУАР. Ничего не бойтесь. Считайте, что вы уже спасены. Мой друг проводит вас. Да будет с нами Бог! Клянусь душой, мне кажется, что Спаситель сегодня с нами. Как хочется верить, что он недалеко!

ГРЕНГУАР скрылся из виду. Человек в черном плаще медленно приближается к ЭСМЕРАЛЬДЕ...

ЭСМЕРАЛЬДА. Кто вы?

Человек в черном плаще прокричал по совиному. В ответ со стороны реки раздался такой же крик. Затем еще какой-то сдавленный хрип. Еще. Потом все стихло.

КЛОД. Все кончено, дитя.

ЭСМЕРАЛЬДА. Я хочу знать, куда ушел Пьер Гренгуар. Я хочу пойти за ним.

КЛОД. Боюсь, что наш поэт, сударыня, беседует теперь с Сократом или Овидием. И поверьте, ему гораздо спокойнее, чем мне и вам...

ЭСМЕРАЛЬДА. Это он! Я так и знала, это опять он!

КЛОД. Да, это я. Видишь? Для тебя нет другого пути, дитя...

ЭСМЕРАЛЬДА. Помогите же! Пьер! Пьер Гренгуар!

КЛОД. Тебя никто не услышит...

ЭСМЕРАЛЬДА. Убийца... Убийца.

КЛОД. Убийца. Увы! Видишь, какое отречение от всякой добродетели? Какое неслыханное небрежение к себе! Ученый — я надругался над наукой, дворянин — я опозорил себя, священнослужитель — я плюнул в лицо Богу, человек — превратился в животное... Я выпотрошил себя... По ее вине. По ее вине...

ЭСМЕРАЛЬДА. Вы убили Пьера Гренгуара!

КЛОД. Ну хорошо, я — убийца. Только... вот ночь, вот площадь, а за их пределами — пустота. Слушай меня... Только не говори мне о Фебе, не упоминай о нем. Слышишь? Если ты только произнесешь это имя — все будет кончено. Пойми, пойми... Я все предусмотрел.

ЭСМЕРАЛЬДА. Не смей приближаться ко мне.

КЛОД. У меня есть берлога, куда я утащу тебя. Ну?! Поцелуй же меня, глупенькая!

ЭСМЕРАЛЬДА. Не смей, чудовище!

КЛОД. Но ведь у тебя нет выхода, девушка. Тебе надо либо умереть, либо принадлежать мне, священнику, вероотступнику, убийце. Веселей! Веселей! Идем!

ЭСМЕРАЛЬДА. Убей меня, поп! Гнусный, грязный монах! Я говорю тебе, что принадлежу моему Фебу, что люблю одного Феба, что Феб прекрасен!

КЛОД. Сжалься! Молчи! Молчи! Я не могу отпустить тебя! Я не хочу убивать тебя. Не говори о нем!

ЭСМЕРАЛЬДА. Да, он — прекрасен! А ты — поп! Чудовище! Вонючее, мерзкое животное, у которого текут слюни!

КЛОД. Могила или мое ложе?

ЭСМЕРАЛЬДА. Могила! Я выбираю могилу, тварь.

Несколько мгновений они молчали.

КЛОД. Гудула! Гудула!

Из темноты появилась ОТШЕЛЬНИЦА. Она приблизилась к КЛОДУ.

КЛОД. Вот цыганка. Держи ее крепко. На этот раз ей не уйти от виселицы. Я иду за стражей. И ты увидишь, как ее повесят. На этот раз счастье улыбнется тебе, Пакетта... Пакетта Шантфлери!

ОТШЕЛЬНИЦА. Спасибо, священник!

Картина 11.

Потерянное дитя.

ОТШЕЛЬНИЦА. Отдай моего ребенка.

ЭСМЕРАЛЬДА. Они придут, чтобы меня повесить. 

ОТШЕЛЬНИЦА. Отдай моего ребенка!

ЭСМЕРАЛЬДА. Отпустите меня, ради Бога...

ОТШЕЛЬНИЦА. Отдай ребенка, воровка! Молись! Молись своим идолам!

ЭСМЕРАЛЬДА. Я не знаю, о чем вы говорите. У меня никогда не было детей... я никогда не видала своих родителей, сударыня... Но теперь... теперь уже все равно...Быть может, мой амулет Вам принесет счастье. Я дарю его Вам. Цыганка постоянно твердила мне: малютка, храни этот талисман! (Удивление).

ОТШЕЛЬНИЦА. Семнадцать лет назад цыгане унесли мою дочь. На ней был... вот этот маленький башмачок...

ОТШЕЛЬНИЦА сняла с груди точно такую же ладанку и... в руках у нее оказалась пара совершенно одинаковых малюсеньких расшитых золотом башмачков.

ОТШЕЛЬНИЦА. Она. Она... Милосердный Господь. Дитя мое! Агнесса Шантфлери!

ОТШЕЛЬНИЦА. Всемогущий Боже! Как ты хороша! Это я, твоя мать, подарила тебе эти огромные глаза!

ЭСМЕРАЛЬДА. Вы — моя мать! 

ОТШЕЛЬНИЦА. Семнадцать лет я плакала. Вся красота моя истаяла — и вот я снова расцвела в тебе!

ЭСМЕРАЛЬДА. А где я родилась?

ОТШЕЛЬНИЦА. В Реймсе! Боже всемогущий! Я нашла своего ребенка! Ты помнишь Реймс? Ах, ты не можешь помнить, ты была крошкой... Мы с тобой вернемся туда! Ты невиновна! Это священник! Священник! Он оклеветал тебя. А я помогала ему! Я!

ЭСМЕРАЛЬДА. Бежим! Нам надо бежать! 

ОТШЕЛЬНИЦА. Нет... Нам некуда бежать... Стало слишком светло. Сейчас. Сейчас. Ты не умрешь. Бог не допустит этого кошмара. Так. Так. (Она скинула вретище, оставшись в одной нательной рубахе). Ляг на землю. Сожмись. Так. Так. Какая ты крохотная, Агнесса. А теперь не шевелись. И заклинаю: молчи! Я с ними поговорю. Но только молю тебя: молчи!

ОТШЕЛЬНИЦА накинула на лежащую ЭСМЕРАЛЬДУ вретище и укусила себя за локоть. Отряд приближался. Несколько человек во главе с сержантом МИШЕЛЕМ ЖЕБОРНОМ появились на площади.

МИШЕЛЬ. Старуха! Священник велел тебе стеречь колдунью. Где она?

ОТШЕЛЬНИЦА. Проклятье! Египетское отродье! Гадина! Она укусила меня, господин солдат, вырвалась и убежала прочь. Вы видите?

МИШЕЛЬ. Сбежала?

ОТШЕЛЬНИЦА. Смотрите! Она укусила меня!  Она сбежала! Ловите же ее!

МИШЕЛЬ. Вот проклятая баба! А в какую сторону она улизнула?

ОТШЕЛЬНИЦА. По Овечьей улице! Цыганка побежала по Овечьей улице!

МИШЕЛЬ. Дьявол! Слыхали? За ней, живо! Господин капитан! Цыганка сбежала по Овечьей улице. Эй! Господин Феб де Шатопер! Колдунья сбежала!

ГОЛОС ФЕБА. Рога дьявола! Не мое это дело вешать колдуний, сержант! Я возвращаюсь к отряду!

ЭСМЕРАЛЬДА. Это Феб! Это он! Я здесь! Феб, слышишь?!

ОТШЕЛЬНИЦА. Молчи! Молчи!

МИШЕЛЬ. Эге! Стойте! Да вот же она!

ЭСМЕРАЛЬДА. Он спасет меня! Феб! Я здесь! Сюда! Капитан Феб!

МИШЕЛЬ. Она здесь! Цыганская плясунья! Гляди-ка! А я подумал, что это куча тряпья...

ОТШЕЛЬНИЦА. Нет... Нет...

МИШЕЛЬ. Арестуйте колдунью, Тристан.

ТРИСТАН и ТИБО отделились от группы солдат.

ТРИСТАН (приближаясь к женщинам). Сударыня...

ОТШЕЛЬНИЦА. Она сбежала! Говорю тебе, ее нет! Кого тебе нужно?

ТРИСТАН. Цыганку... колдунью... ее приказано повесить на площади.

ОТШЕЛЬНИЦА. Тут никого нет. Говорю тебе: цыганка сбежала!

МИШЕЛЬ. Она сумасшедшая...

ТРИСТАН. Позвольте мне забрать колдунью, сударыня... А вам мы не причиним никакого вреда...

ОТШЕЛЬНИЦА. Колдунью? Но ее здесь нет... Нет никого. Ничего.

МИШЕЛЬ. Поторапливайся, осел! Тибо! Помоги ему, клянусь пасхой!

ТИБО. Старуха, отдай нам девчонку добром!

ОТШЕЛЬНИЦА. Отними у волчицы ее волчонка! Отними у меня дочь, змееныш!

МИШЕЛЬ. Она безумна. Пора с этим кончать, клянусь башкой Спасителя!

ТИБО. Старуха!

ОТШЕЛЬНИЦА. Милостивые господа, я никого из вас не трону.

МИШЕЛЬ. Забирай девчонку, клянусь Магометом!

ФЕБ. Эй, сержант! Там с набережной... со стороны Города... сюда идут какие-то оборванцы! Их много!

МИШЕЛЬ. Быстрее! Быстрее! Пуп дьявола! Палач и судебный исполнитель уже дожидаются нас на площади! Ее приказано вздернуть еще до рассвета! За мной!

ОТШЕЛЬНИЦА. Я ни у кого ничего не прошу. Я из Реймса, милостивые господа. И я не нищенка. У меня есть наследство — маленький домик и клочок земли на улице Великой Скорби... Вы думаете, она — цыганка? Вы ошибаетесь. Это моя дочь. Агнесса. Агнесса Шантфлери. Мы хотим уехать.

Тем временем ТИБО зашел сзади и взвалив на плечи безучастную ЭСМЕРАЛЬДУ понес ее прочь... Девушка шепотом повторяла: Феб, Феб... Но ОТШЕЛЬНИЦА, будто ничего не замечала, продолжая объяснять солдатам:

ОТШЕЛЬНИЦА. О, вы очень добры, господа стражники! Мы обе из Реймса. Вы скажите: вот идут две женщины, одна из которых мать, а другая — дочь, ну и пускай себе идут... Я вас всех так люблю. Ведь вы не возьмете у меня мое дитя, ибо это совершенно немыслимо. Не правда ли, это невозможно?

Колыбельная Отшельницы.

ГИЛЬОМ. Они потащили ее на площадь!

КЛОПЕН. Стройся, Арго! Стройся, Галилея! Стройся, Египет! Крест честной! Вырвем из их когтей нашу сестру!

СЛЕПЕЦ. На площадь! Пуп Вельзевула! Она не умрет!

ПРОКАЖЕННЫЙ. Блохи! Бешеные собаки! Она не погибнет!

КЛОПЕН. Вперед! Рога сатаны!

СЛЕПЕЦ. Пуп Магомета! Ее идет освобождать весь Париж!

КЛОПЕН. Вперед! Короткие клинки звенят! Она не умрет!

Навстречу КВАЗИМОДО шел КЛОД.

КЛОД. Все кончено. Она мертва? Ты должен отдать ее тело судебному приставу, Квазимодо. Ты слышишь? Она не достанется никому. Tu ora. Отдай ее мне. Ты слышишь, звонарь?

КВАЗИМОДО. Я слышу. Подойди.

КЛОД приблизился к нему, протягивая руки.

КВАЗИМОДО. Tu ora. Sileto et spera. 

КВАЗИМОДО еще долго стоял над телом КЛОДА с мертвой ЭСМЕРАЛЬДОЙ в руках.

129075, Москва, а/я № 2, тел. (095) 216 5995

Агентство напоминает: постановка пьесы возможна

только с письменного согласия автора
� EMBED OutPlace Object ���








� К дьяволу! (лат.)


� Великая клоака (лат.)


� Вопреки хорошему тону (лат.)


� Изыди! (лат.)


� Либо Цезарь — либо ничто (лат.)


� Жизнь коротка — искусство вечно (лат.)


� Куда идете? (лат.)


� Для мысли и деяния рожден человек (лат.)


� К дьяволу! (лат.)


� Клод с хромым! (лат.)


� Вопреки добрым нравам. Вопреки всему земному (лат.)


� Верую в Господа нашего... (лат.)


� Милосердия... (лат.)


� Верую, ибо абсурдно (лат.)


� Сотворите милостыню! (лат.)


� Но жизнь  так коротка и к  тому же  так хотят  боги (лат.)


� Так идут к звездам! (лат.)


� Не бойся полчищ, обступающих меня... (лат.)


� Услышь и спаси меня, Господи... (лат.)


� В глубокой трясине увяз, и воды обступают меня... (лат.)


� Молись! (лат.)


� Спаси меня, Господи... (лат.)


� Молчи. Молчи и надейся (лат.)


� Услышь и спаси меня, Господи... (лат.)


� Так иди же с миром, душа, да смилуется над тобой Господь. Аминь (лат.)
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